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 Mooma Por causa  
 buinaima del sufrimiento (nɨkaɨ)  
 nɨkaɨ del Padre   
 ɨkoɨ Creador  

11-5 ikuri (el Hijo) creó  

0:00:08 rayiraɨ a la mujer (ikuri ’totuma’)  
 mamede y al hombre (rayiraɨ ’estantillo’).  
 jaae Ya  
 nɨɨ ése es  

11-10 eeiño el poder (defensa, reglamento)  

0:00:15 komuiya del  
 jenɨkɨ nacimiento  
 rafue de la madre.  
 jaae Ya  

11-15 mooma el creador  

0:00:21 mamede lo organizó  
 taɨnede lo comenzó  
 fakade lo ensayó  
 akɨ así  

11-20 daɨitade fue  

0:00:28 kaɨ el comienzo  
 komuiya de nuestra  
 rafue generación  
 jenikɨdɨ de nacimiento,  

11-25 uaidɨ las palabras  

0:00:35 kakaide se escuchan  
 onoga y se entienden.  

      
 buuka Nadie  
 kɨoñedɨ no lo ha visto  

11-30 ikurimo en el vientre-totuma-espacio,  

0:00:41 aiyɨ (pero) ya ahora  
 daibide se gotea  
 ikurimo en el vientre-totuma-espacio, Punto de kumeni. 
 aiyɨ ya  

11-35 daitade hace gotear  

0:00:47 ikurimo en el vientre-totuma-espacio, 
 

 buu nadie  
 jɨrekaiñe se ha quedado pegado,  
 buuka nadie  

11-40 nɨne se 
 

0:00:53 baɨidɨ cae,  
 buudɨ nadie  
 baɨiñe se ha caído (no hay aborto),  



IKURI MAMEKƗ KOMUIDE 

  494 

 jadɨ dése   

11-45 eroi cuenta,  

0:01:00 jaae antes  
 mooma el Padre  
 buinaima Creador  
 baɨiñe no murió  

11-50 mooma el rostro  

0:01:06 buinaima del Padre  
 uieko Creador  
 feeiñe no se perdió,  
 jadɨ dese   

11-55 eroi cuenta,  

0:01:12 daaje en el mismo  
 ikuri vientre-totuma,  
 mozira vientre-totuma-espacio  
 ikuri sostenedor  

11-60 yɨɨra vientre-totuma-espacio,  

0:01:19 ikuri recibidor  
 jadɨ ahí  
 ikurimona de ese vientre-totuma-espacio,  
 buuka quién es el  

11-65 jɨaɨnomo que nació  

0:01:25 komuidɨ en otro espacio,  
 jadɨ ahí,  
 iye nadie  
 anamo nació  

11-70 buudɨ dentro  

0:01:31 komuiñe del agua,  
 jagɨyɨmo nadie  
 buudɨ nació  
 komuiñe en el aire,  

11-75 mona quién  

0:01:36 eromo es el  
 buuka que nació  
 komuiñe en el cielo,  
 daaje todos nacimos  

11-80 ikurimo en el mismo  

0:01:43 komuidɨkaɨ vientre-totuma-espacio,  
 buuka ¿quién es el  
 onoñedɨ que no sabe?  
 buuka quién  

11-85 jɨaɨnomo nació en  

0:01:49 komuidɨ otro espacio,  
 akɨ ése es  
 daibira vientre-totuma-espacio,  
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 ikuri de goteo,  

11-90 akɨ ése es  

0:01:55 komɨnɨi vientre-totuma-espacio,  
 ikuri de humanización,  
 jɨaɨkurina no hay otro  
 iñede vientre-totuma-espacio,  

11-95 akɨ ese  

0:02:01 nɨɨ mismo  
 zuurede es vientre-totuma-espacio  
 ikuri de tristeza,  
 akɨ ese  

11-100 nɨɨ mismo  

0:02:08 moonide es vientre-totuma-espacio  
 ikuri sin comienzo (sin padre),  
 akɨ ese  
 nɨɨ mismo  

11-105 taaɨdɨ es vientre-totuma-espacio  

0:02:14 ikuri vacío,  
 uizɨ es vientre-totuma-espacio  
 kɨrɨona como tener  
 izoide los ojos  

11-110 ikuri tapados,  

0:02:20 daakuri ese mismo vientre-totuma-espacio,  
 yɨɨra es espacio  
 ikurina recibidor,  
 daakuri ese mismo vientre-totuma-espacio,  

11-115 nɨɨ es  

0:02:26 komuiya espacio  
 ikuri de nacimiento,  
 zokara espacio  
 ikuri de germinación,  

11-120 taɨbira espacio  

0:02:32 ikuri de aporcar,  
 rukaira espacio  

 ikuri que serpentea (como una rúbrica, una 
inscripción), 

 

 jadɨ ahí,  

11-125 akɨ dɨnori en esa época  

0:02:39 aiyɨ ya es  
 dɨona planta de tabaco (mujer),  
 jibieña planta de coca (hombre).  
 akɨ Eso  

11-130 jaae antes  

0:02:45 mooma el Padre  
 daibiriya goteó,  
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 dɨnori en esa época  
 kɨnerɨ goteó (curó su ojo)  

11-135 daite con cebolleta (Liliácea)  

0:02:51 ikurimo en el vientre-totuma-espacio,  
 jaae ya  
 komuiya el comienzo  
 jenikɨ de la vida  

11-140 taɨnede comenzó.  

0:02:57 dɨnori En esa época,  
 kɨoñena no se ve  
 kakañena no se oye,  
 fia no más  

11-145 mamekɨ es nombre  

0:03:03 daakurimo En ese mismo vientre-totuma-espacio,  
 mamekɨ son nombres  
 kakai se oye,  
 buuka quién que  

11-150 kɨodɨ mira,  

0:03:09 buuka a quién que  
 ebirui le gusta.  
 naana Todo  
 daaje es el mismo  

11-155 ikuri vientre-totuma-espacio,  

0:03:16 daibika se gotea  
 daanomo en el mismo espacio (todo va a dar allá)  
 mozika se forma,  
 daanomo en el mismo espacio  

11-160 yɨɨka se recibe,  

0:03:22 daanomo en el mismo espacio,  
 jadɨ ahí.  
 dɨnori De ahí,  
 kɨoñena se dice  

11-165 daɨna que no se ve,  

0:03:28 jaadɨ ahí,  
 nɨnomo parece  
 boriya como  
 izoide vientre-totuma-espacio  

11-170 ikuri que se ramifica,  

0:03:34 meairede vientre-totuma-espacio  
 ikuri vergonzoso,  
 buudɨ nadie  
 eroiñe puede mirar (allá),  

11-175 akɨ la consecuencia  

0:03:40 jaaedɨ es  
 uinibe el terigio (se opaca la vista),  
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 akɨ eso es  
 jaaedɨ antes  

11-180 bakaɨe lo más  

0:03:46 daɨna prohibido  
 nabedɨ la más grande  
 duiko enfermedad,  
 nabedɨ la más grande  

11-185 raɨko epidemia,  

0:03:52 buuka ahí  
 afenori nadie  
 zairidɨ tiene vida.  
 uanodo Lo que se  

11-190 yɨɨnoga recibe  

0:03:59 rafue en lo publico,  
 uanodo lo que se pide  
 jɨkanoga en lo  
 rafue público,  

11-195 yezika en esa época  

0:04:05 komuiya es vientre-totuma-espacio,  
 uai de vida,  
 ikuri de formación,  
 jaaedɨ así se dice  

11-200 daɨna antes,  

0:04:11 kue no soy yo  
 daɨiñe que lo dice,  
 mooma es el Padre  
 buinaimaka Creador  

11-205 daɨdɨ que lo dijo,  

0:04:17 mooma es el Padre  
 buinaimaka Creador que  
 mamedɨ lo reglamentó,  
 mooma es  

11-210 akɨ la enseñanza  

0:04:23 atɨka que trajo  
 rafue el Padre,  
 feeiñede no se olvida,  
 daɨna se dice,  

11-215 buuka quién  

0:04:29 kɨoñedɨ no se ha dado cuenta,  
 naana todos  
 onoga lo saben,  
 buu nadie  

11-220 yofueñega lo enseña,  

0:04:34 iiadɨ sin embargo  
 onodɨkaɨ lo sabemos,  
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 fɨbidɨkaɨ somos prácticos,  
 kakadɨkaɨ escuchamos,  

11-225 kɨodɨkaɨ miramos,  

0:04:40 neemei cuál  
 feeirede es espacio  
 ikuri difícil,  
 feeinide es un espacio  

11-230 ikuri fácil,  

0:04:46 nɨno ¿cuál  
 nɨgɨe asunto  
 fɨnoina queremos conocer?  
 jaae Antes  

11-235 akɨ en ese  

0:04:52 dɨnori punto,  
 iidɨ esa  
 ibi gota,  
 iidɨ esa  

11-240 irungo semillita,  

0:04:57 aiyɨ en ese  
 dɨnori punto  
 oni abre  
 zuibede la hoja,  

11-245 dɨnori en esa época  

0:05:03 igɨdana se formó  
 dujude como “halo” (pasta),  
 dɨnori en esa época  
 nabedɨ como verdadera  

11-250 igɨda yema  

0:05:09 raɨnade se asienta,  
 dɨnori en esa época  
 imeruna se ve  
 kɨode como larva,  

11-255 niraɨride se está moviendo  

0:05:15 aiyɨ ya  
 ikuri dentro  
 eromo del vientre-totuma-espacio.  
 jaae La enseñanza  

11-260 mooma que  

0:05:22 buinaima el Padre  
 atɨka Creador  
 rakɨno trajo  
 feeiñede no se olvida (no se pierde),  

11-265 akɨ ése es  

0:05:29 jaaedɨ antes  
 uyifue calor,  
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 akɨ ése es  
 maɨrie poder,  

11-270 yoneño divino,  

0:05:35 akɨ ése es  
 fɨdɨma el que sintoniza (siente),  
 buuka ¿quién es el que  
 fɨdɨñe no se da cuenta?  

11-275 jaae Ya  

0:05:41 jayede es cosa  
 rafue que se siente (es noticia).  
 dɨnori En esa época,  
 jaaedɨ antes  

11-280 nɨɨ ese mismo  

0:05:48 rafue el conocimiento  
 obekona queda obeko: es una fabácea 
 gaɨide encerrado,  
 kɨoñena no se ve,  

11-285 jeruirede se dice  

0:05:54 daɨna que es prohibido.  
 dɨnori De ahí,  
 gɨyakona se cierra  
 gaɨide como gɨyako (como guadua).  

11-290 dɨnori En esa época,  

0:06:01 uizɨ queda  
 kɨrɨona como ojos  
 ñefikaide cerrados.  
 jadɨ Dese  

11-295 eroi cuenta,  

0:06:07 dɨno Ese punto,  
 buuka quién  
 odonoi lo va penetrar,  
 buuka quién  

11-300 aiyɨ lo va  

0:06:13 zebiñoi a abrir.  
 jadɨ Ahí  
 nɨɨ es donde  
 jenokano se busca,  

11-305 jadɨ ahí  

0:06:20 nɨɨ es donde  
 eroiga se mira.  
 jaaedɨ Anteriormente  
 nɨɨ es lo que  

11-310 rairuika se cuida.  

0:06:26 iidɨ Ese  
 jaae antes  
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 nɨɨ el mismo  
 mooma Padre  

11-315 buinaima Creador  

0:06:32 dɨnori en esa época  
 iidɨ esa  
 ɨairobi salmuera  
 fɨnode prepara,  

11-320 ɨaibi y puso  

0:06:38 daitade esa gota  
 ikurimo en el vientre-totuma-espacio,  
 ñekɨna gotea  
 daitade cumare,  

11-325 dɨnori en esa época  

0:06:44 mooma el Padre  
 kɨnerɨna hace gotear  
 daibirite zumo de cebolleta,  
 dɨnori en esa época  

11-330 irana el hace  

0:06:50 fɨnode un panero,  
 dɨnori en esa época  
 aiyɨ ya  
 ñoraɨnote lo probó,  

11-335 fakade lo ensayó,  

0:06:56 fɨmairite lo guardó.  
 moomaka El Padre  
 fɨmaidɨ sí guardó.  
 dɨnori En esa época  

11-340 ua en verdad  

0:07:02 jiroñe no bebe (no manoseó nada),  
 dɨnori en esa época  
 ua en verdad  
 jɨfaide se embriagó  

11-345 iidɨ dentro  

0:07:08 ikuri de ese  
 eromo vientre-totuma-espacio.  
 dɨnori En esa época  
 ronaide se debilitó  

11-350 ikurimo en el vientre-totuma-espacio,  

0:07:14 aiyɨ en ese  
 yezika momento  
 mooma el Padre  
 eeiño y la Madre  

11-355 dɨnori en esa época,  

0:07:20 fuiraiñedemo al no haber acabado (el estudio)  
 nabedɨ construyó  
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 uai la propia  
 mamede palabra (ya consiguió mujer),  

11-360 mooma El zumo  

0:07:26 buinaima de la fabricación (imugu)  
 fɨnoriya del Padre  
 imugu Creador  
 aiyɨ ya  

11-365 daitade lo hace gotear,  

0:07:32 dɨnori en esa época  
 daitade cuando  
 yezika hace gotear  
 jɨzɨrai el zumo  

11-370 imugu de siringa,  

0:07:39 yezika en ese momento,  
 ñekɨna el zumo  
 imugu de cumare,  
 ameo el zumo  

11-375 imugu de ameo (trueno, pero también yerba),  

0:07:45 daita cuando  
 yezika hace gotear  
 ikuri el vientre-totuma-espacio  
 nɨnomo de qué manera  

11-380 aiyɨ ya  

0:07:52 monifue se derrama  
 garɨji el líquido  
 ujikaiya de menstruación,  
 daɨna se dice.  

11-385 akɨ Ese es  

0:07:58 jaaedɨ antes  
 nabedɨ la verdadera  
 manue medicina,  
 nabedɨ el verdadero  

11-390 yoneño avisador,  

0:08:04 nabedɨ el legítimo  
 fɨdɨma sintonizador,  
 nabedɨ el legítimo  
 ukukaɨ ambil de monte,  

11-395 nabedɨ el legítimo  

0:08:10 nozerue nozerue,  
 nabedɨ el legítimo  
 nɨɨ mismo Cuando uno guarda 

menstruación parece 
que uno está tomando 

yagé. 
 unazɨ yagé. 

11-400 jaae Antes 
0:08:16 mooma el Padre  

 buinaima Creador  
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 fɨmaika lo guardó,  
 yezika en ese momento  

11-405 eeiño la Madre  

0:08:22 fɨmaide lo guardó.  
 fɨmaiñenia Si no lo guardamos  
 buudɨ nadie  
 komuiñe vive (no hay vida).  

11-410 jaae Antes,  

0:08:28 dɨnori de esa manera,  
 nɨɨ esa  
 fɨmaiñede generación  
 urukɨ que no guardó,  

11-415 manotofe la generación  

0:08:34 urukɨ de yerbas medicinales,  
 jaae la anterior  
 jɨkotofe la generación  
 urukɨ de los tigres,  

11-420 jagagɨ la generación  

0:08:40 urukɨ mitológica,  
 dɨnori en esa época  
 ijikoni en ese líquido (menstruación)  
 joverikaiya en esa marea,  

11-425 yezika en ese momento  

0:08:46 aiyɨ ya  
 ɨbabi se condenaron,  
 nɨkaɨbi se destruyeron,  
 fuiraiya se acabaron,  

11-430 iyuini no tenían valor,  

0:08:52 buudɨ nadie  
 fue hizo  
 mameñe la fuerza.  
 akɨ Así  

11-435 daɨitade es  

0:08:58 iidɨ ese  
 bibi líquido (de aquí),  
 ɨaibi salmuera,  
 iidɨ esa  

11-440 irɨ yerba,  

0:09:04 ɨairɨ yerba de sal.  
 jaae Antes  
 dɨnori en esa época  
 akɨ eso  

11-445 jiroka lo tomó,  

0:09:10 dɨnori en esa época  
 mooma el Padre  
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 buinaima Creador  
 jiroka tomó  

11-450 murubi jugo de canangucho,  

0:09:16 jaɨgabi cahuana.  
 dɨnori En esa época  
 mooma la enseñanza  
 buinaima que el Padre  

11-455 jaae Creador  

0:09:22 mameka organizó  
 rakɨno no se  
 feeiñede olvida.  
 dɨnori En esa época  

11-460 eeiño el jugo  

0:09:28 jaae de la palabra  
 nɨɨ de la  
 fue misma  
 ibi madre  

11-465 juiñoibi es manicuera (dulce),  

0:09:34 daɨna se dice  
 iidɨ ese  
 jaɨgabi (que trae a una persona)  
 murubi espeso  

11-470 iidɨ ese  

0:09:39 ira panero  
 murura (quiere decir mujer)  
 iidɨ esa  
 naɨe esencia,  

11-475 jaae con ese  

0:09:45 nɨɨ mismo  
 eeiño nació  
 komuiya la madre.  
 eeiño La Madre  

11-480 dɨnori en esa época  

0:09:51 ingona nació  
 komuide como mujer,  
 ingo mujer  
 yojango que está con menstruación  

11-485 ima como hombre,  

0:09:56 yojama cuya mujer está con menstruación.  
 jaae Antes  
 nɨɨ él  
 fɨmaika lo guardó,  

11-490 akɨ no necesitaba  

0:10:03 manuena de yerbas  
 jitaiñede medicinales,  
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 akɨ de ese  
 ukukaɨ ambil de monte,  

11-495 nozerue de nozerue.  

0:10:08 akɨ Si uno  
 kɨoakaniadɨ quiere ver,  
 fɨmaika se guarda,  
 daɨna se dice.  

11-500 iidɨ Esa  

0:10:15 manue generación  
 fɨmaiñede que no guardó,  
 namakɨ ese conocimientos (yerbas)  
 badaɨita de esa manera  

11-505 fuiraide se finalizaron,  

0:10:20 badaɨita de esa manera  
 ɨnɨde durmieron,  
 badaɨita de esa manera  
 buikɨbi se erosionaron.  

11-510 iia Sin embargo,  

0:10:26 jaae ya  
 yoneñona para nosotros  
 bebenemo quedó  
 fɨebikaide como sabiduría.  

11-515 bebene De este lado,  

0:10:32 nɨɨena así mismo estamos  
 kaɨdɨ nosotros,  
 kaɨ nuestros  
 einamakɨ abuelos,  

11-520 dɨnori en esa época,  

0:10:38 mooma la palabra  
 uai del Padre,  
 einamakɨ la oración  
 jɨɨra de los abuelos,  

11-525 einamakɨ la enseñanza (conocimiento)  

0:10:44 rafue de los abuelos.  
 nɨɨnona Ese punto  
 fia no más  
 daɨiñokai lo dice (lo menciona).  

11-530 neemei Qué es lo que  

0:10:49 kɨoñena no miramos,  
 kakañena no entendemos?  
 buuka Quién es el que  
 kɨoñe no ve,  

11-535 buuka quién es el que  

0:10:55 onoñe no sabe?  
 jaae Ya  
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 akɨ ese (palabra)  
 nɨɨ mismo  

11-540 kakade entiende,  

0:11:01 akɨ ese  
 kɨode mira.  
 eeiño La Madre,  
 moomaka el Padre  

11-545 aiyɨ ya  

0:11:07 fɨmairi guardaron  
 mooma La palabra  
 eeiño del Padre  
 dɨga junto con  

11-550 uai la de la Madre  

0:11:13 komuide nació,  
 yezika en ese momento  
 zazaride están susurrando,  
 yezika en ese momento  

11-555 jururide están murmurando,  

0:11:18 aiyɨ ya quedaron expuestos: 
los conquistó  uafori en la claridad, 

 nɨnomo en ese momento  
 yezika por otro lado,  

11-560 onina están bien armados:  

0:11:24 dɨga muchos  
 guamajɨ proyectiles,  
 yezika en ese momento  
 dɨnori en esa época  

11-565 guamajɨ los proyectiles  

0:11:29 jamai no valieron  
 raana de  
 jaaide nada,  
 dɨnori en esa época  

11-570 joriaɨ los espíritus  

0:11:35 jamaiefi los abandonaron,  
 dɨnori en esa época  
 aiyɨ ya  
 buikɨbi se erosionaron.  

11-575 neemei Quién  

0:11:42 buuka que no  
 onoñei entiende?  
 akɨ Así  
 jaae ya  

11-580 mooma el Padre  

0:11:48 buinaima Creador  
 kaɨmo a nosotros  
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 iga lo entregó:  
 zɨda la lanza,  

11-585 bobaichera la luz (es un arma),  

0:11:54 jɨguida el bastón;  
 akɨ eso  
 eeiño la Madre  
 jaae ya  

11-590 kaɨ nos  

0:11:59 nɨɨ lo  
 ñuñuta hizo beber,  
 iidɨ esa  
 juiñoibi manicuera,  

11-595 jaɨgabi cahuana,  

0:12:05 iyɨbi caldo de ají.  
 akɨ Eso  
 kaɨ nosotros  
 jenoka lo buscamos  

11-600 bebeko en este cosmos  

0:12:11 monifue con palabra  
 uaido de vida,  
 bebenedo por este lado.  
 nɨɨ Ese mismo  

11-605 mooma es el camino  

0:12:17 eeiño por donde caminan  
 dɨga el Padre  
 makaja con  
 iogobe la Madre.  

11-610 iidɨ Por ese  

0:12:22 iomo camino  
 buudɨ quién va a  
 makañe caminar.  
 kaɨ Es el camino  

11-615 makaye para caminar kaɨ makaye iogobe: el 
camino de nuestro 

nacimiento. 
0:12:29 iogobe nosotros, 

 monifue el camino 
 urukɨ para caminar  

 makaye la generación  

11-620 iogobe de vida.  

0:12:35 daɨnano Diciendo esto,  
 mooma el camino  
 eeiño por donde  
 jaaedɨ caminan  

11-625 maka el Padre  

0:12:41 io y la  
 anamo Madre  
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 eegɨna no hay  
 iñede espina,  

11-630 dɨnori en esa época,  

0:12:47 rakoraɨ no hay  
 iñede troncos,  
 amoiɨ no hay amoiiɨ = amoiziyaɨ 

(palizadas).  iñede palizadas. 
11-635 iidɨ En  

0:12:53 io ese  
 anamo camino  
 moomaiyɨnoɨ la pareja del Padre,  
 eeiñoiyɨnoɨ la pareja de la Madre,  

11-640 jadɨ ahí  

0:12:59 raɨafona la sepultura (de ellos)  
 buudɨ no   
 kɨoñe se ve  
 buuka nadie  

11-645 kɨodɨ la ha visto.  

0:13:05 akɨ Así  
 daɨitade está  
 rafue la enseñanza.  
 akɨ Eso  

11-650 jaae fue  

0:13:10 kaɨri lo que nos  
 fɨeka dejó.  
 nɨɨ Esos son  
 uijɨ los ojos,  

11-655 jefo los oídos,  

0:13:16 uai voz  
 uuriyena para hablar,  
 fɨeka nos dejó,  
 merɨñega no es robado,  

11-660 kaɨmo nos lo  

0:13:22 fɨenokaiga dejó a nosotros.  
 fuiia La futura  
 komuite generación  
 urukɨ de vida  

11-665 nɨɨ para  

0:13:29 bofuetaiye comenzar a hablar  
 daɨna esa  
 uaidɨ palabra  
 kaɨmo está  

11-670 ite en nosotros.  

0:13:34 nɨno acaso  
 iñedeita no está,  
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 fia sólo  
 jenuano buscar,  

11-675 yɨɨnuano recibir  

0:13:41 iya lo que hay.  
 akɨ Ese  
 ikuri vientre-totuma-espacio,  
 daakurimo en ese vientre-totuma-espacio  

11-680 ofide se amontona,  

0:13:46 daakurimo en ese vientre-totuma-espacio  
 gaɨjɨde se reúne,  
 daakurimo en ese vientre-totuma-espacio  
 raɨnade se asienta.  

11-685 akɨ Ese  

0:13:52 nɨɨ mismo  
 ikuri vientre-totuma-espacio  
 jadɨ ahí  
 nɨɨ no se  

11-690 oruiñede llena,  

0:13:57 meita entonces,  
 nɨkurika cuál vientre-totuma-espacio (seno)  
 oruidɨ se lleno?  
 oruiñe No se llena.  

11-695 jaae Antes  

0:14:03 akɨ de esa  
 daɨitade manera  
 mooma el Padre  
 buinaima Creador  

11-700 oruiñe no se llenó (no se aburrió),  

0:14:09 eeiño la Madre  
 oruiñe no se llenó.  
 buu Quién  
 oruiya se llenó,  

11-705 buudɨ nadie  

0:14:14 oruiñe se llenó.  
 jaae Antes  
 akɨ de esa  
 daɨitade manera,  

11-710 aiyue aunque  

0:14:20 rafue la palabra  
 iiadɨ es grande  
 mooma el Padre  
 jeeɨnide no se sacia,  

11-715 nɨne al contrario,  

0:14:25 jubiere nació  
 komuide con hambre,  
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 nɨne al contrario  
 jenode busca,  

11-720 jenoñedei acaso no busca?  

0:14:31 afe De igual  
 izoi manera,  
 kaɨdɨ nosotros  
 jenodɨkaɨ también buscamos  

11-725 bigɨni en este suelo,  

0:14:37 birungo en esta semilla.  
 ikurimona Desde el vientre-totuma-espacio  
 bene a este lado.  
 nɨbaiyɨ Por que?  

11-730 afe Por esa  

0:14:43 jirari razón  
 jenodɨkaɨ buscamos.  
 akɨ Eso  
 gaɨjɨde se reune,  

11-735 akɨ eso  

0:14:48 ñue se teje  
 nigaɨka bien,  
 akɨ eso  
 ñue está  

11-740 fitoɨna bien, fitoɨ: unido, pulido, 
bien cerrado. 0:14:54 joonega cerrado. 

 jaae Antes  
 dɨnori en esa época  
 mameka lo reglamentaron  

11-745 mooma el Padre  

0:15:00 eeiño junto con  
 dɨga la Madre.  
 dɨnori En esa época  
 aiyɨ ya  

11-750 mamekɨ nacen  

0:15:05 komuide los nombres (de las plantas),  
 dɨnori de ahí  
 irɨ las plantas,  
 dɨnori de ahí  

11-755 kɨnerɨ la cebolleta (liliácea)  

0:15:11 dɨnori de ahí  
 zitorɨ la palma zitorɨ,  
 dɨnori de ahí  
 iyoberɨ el platanillo,  

11-760 jaae antes  

0:15:17 daɨna se dijo.  
 fia Debido  
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 nɨɨ a que   
 jenuizaɨna estaba  

11-765 iya como  

0:15:23 ɨkoɨnia enfermedad,  
 jaae antes  
 eeiño la Madre  
 yɨɨnoga lo recibió,  

11-770 eeiño la Madre  

0:15:28 mameka lo ordenó,  
 nɨɨ esa misma  
 eeiño Madre  
 fɨnorai procesadora  

11-775 fɨnoka lo arregló,  

0:15:34 nɨɨ con  
 jɨɨrado oración  
 fɨnode lo arregló,  
 kaɨdɨ nosotros  

11-780 onoñe no sabemos,  

0:15:40 kaɨdɨ nosotros  
 fɨbiñe no entendemos,  
 akɨ ella,  
 eeiñoka la Madre,  

11-785 eirɨngoza la Anciana  

0:15:46 jefairedɨ es la que devora,  
 eeiñoka es la Madre  
 nɨɨ ella  
 jaa ya  

11-790 aiyɨ ahora  

0:15:50 rɨtɨ la que come,  
 nɨɨ ella  
 bidu a este mundo  
 aiyɨ ya  

11-795 komekɨ lo devoró (lo quemó)  

0:15:56 bidu a este mundo,  
 aiyɨ ya  
 nɨɨ ella  
 kuitɨfe las lombrices  

11-800 nɨɨ ella  

0:16:03 mebide está comiendo,  
 jebaiere es comelona,  
 fɨmaiñede no guarda dieta,  
 eeiño la Madre  

11-805 fɨmaiñe no guarda dieta,  

0:16:08 daɨde dice,  
 eroi mire!  
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 akɨ Esto  
 jaaedɨ ya  

11-810 yetara (quedó como) palabra  

0:16:14 uai de consejo.  
 fia No suceden  
 dɨnomona así  
 iñede no más,  

11-815 rafue así  

0:16:19 jenikɨ entendimos  
 rafue el principio  
 kakana de la Ley,  
 rafue así captamos  

11-820 fɨdɨna la Ley.  

0:16:25 akɨ Así  
 iidɨ fue  
 rakɨno (comienzo creación de mujeres): mundo,  
 iidɨ este  

11-825 nɨɨ mismo  

0:16:31 fɨdɨma aliento  
 jagɨyɨ de conocimiento.  
 dɨnori De ahí,  
 ikuri recibe  

11-830 yɨɨnote en el vientre-totuma-espacio (recibe ese aliento).  

0:16:37 ikurimo En el vientre-totuma-espacio  
 naana todo  
 aiyɨ ya  
 monaide amanece (venimos en la luz).  

11-835 jaae Antes  

0:16:43 kɨoñena no se veía,  
 jaaedɨ anteriormente  
 fia era puro  
 mamekɨ nombre,  

11-840 jaaedɨ anteriormente  

0:16:49 fia era como  
 zazari espanto (ruido, susurros),  
 jaaedɨ anteriormente  
 kɨoñe no ve,  

11-845 raɨnañe no está asentado,  

0:16:54 janaɨde es muy difícil,  
 fia solamente  
 nɨno decimos  
 daɨdɨkaɨ “cuáles son”,  

11-850 duere estamos  

0:17:00 zefuidɨkaɨ sufriendo (pobremente),  
 buudɨ nadie  
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 yoñe explica.  
 mooma El Padre  

11-855 buinaima Creador  

0:17:06 yote explica,  
 iiadɨ sin embargo,  
 kaɨka nosotros  
 kakañe no hacemos caso,  

11-860 eeiño la Madre  

0:17:11 yetade aconseja,  
 iiadɨ sin embargo,  
 uaitaga la despreciamos (burlamos)  
 ikaɨ con razón nosotros  

11-865 duere somos pobres,  

0:17:17 atomona desde la mitad  
 aiyɨ estamos  
 jenodɨkaɨ buscando,  
 iia pero  

11-870 fɨbiñe no podemos (no hay amor... como ya burlamos),  

0:17:24 baitañe no nos graduamos.  
 eroi Mire,  
 akɨ escuche,  
 neemei cuál es?  

11-875 kakañena por no  

0:17:30 ɨkoɨnia oír  
 dɨnori de ahí  
 eikome por  
 eirɨngo despreciar  

11-880 uai la palabra  

0:17:36 uaitaga del anciano  
 ɨkoɨnia de la anciana,  
 bedaɨita así  
 zefuide le pasa,  

11-885 daɨna se dice  

0:17:41 iiadɨ sin embargo,  
 nɨɨ ese mismo  
 fɨdɨma sabio,  
 iiadɨ sin embargo  

11-890 nɨɨ ese mismo  

0:17:47 yoneño avisador (ya le avisa, llega en esa época).  
 fia no  
 fɨbiñedɨkaɨ practicamos,  
 onoñedɨkaɨ no entendemos,  

11-895 duiko pura enfermedad,  

0:17:53 raɨko pura epidemia,  
 fue gaɨa entendemos  
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 daɨdɨkaɨ al contrario (decimos que es brujería).  
 rafue Aunque  

11-900 iiadɨ hay asuntos que arreglar,  

0:17:58 uina no nos damos ui daite: curar el ojo 
(para ver claramente).  daiñedɨkaɨ cuenta de qué pasó. 

 komo Apenas  
 daibiriya estamos curando el ojo,  

11-905 komo apenas,  

0:18:04 aiyɨ ya,  
 eroidɨkaɨ estamos mirando,  
 eroiñegai no nos damos cuenta,  
 eroiga mirado,  

11-910 kɨona bien visto,  

0:18:10 jenoka bien buscado,  
 meyeka bien rebuscado,  
 zirika bien seleccionado,  
 fɨnoñenia (pero) si no se procesa  

11-915 kɨoñe no se ve.  

0:18:17 nɨe Por esa  
 jirari razón,  
 jaaedɨ anteriormente  
 eeiño la Madre  

11-920 fɨnode arregló,  

0:18:22 eeiño bajo  
 fɨnua el procesamiento  
 anamo de la Madre  
 komuide nosotros nacimos,  

11-925 eeiño la Madre  

0:18:28 fɨmairiya guardó.  
 eeiño La Madre 

tobɨrinaide: la mujer 
se pasó del tiempo del 
embarazo y su vientre 

se ve brillante. 

 dɨnori en esa época 
 rɨɨzinaiya quedó su cuerpo brillante, 
11-930 eeiño la Madre 

0:18:33 tobɨrinai se pasó del tiempo de su embarazo.  
 akɨ Por eso  
 jaae antes  
 eeiño la Madre  

11-935 ɨbabite no  

0:18:38 mameide cumplió,  
 eeiño la Madre  
 dɨnori en ese espacio  
 jenuitaite se  

11-940 mameide enfermó.  

0:18:44 iiadɨ Sin embargo,  
 fia sólo  
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 rafue como  
 yetara palabra  

11-945 uai de consejo (por parte de Madre)  

0:18:50 yoye se  
 uai cuenta,  
 mozira palabra  
 uai de frenar,  

11-950 nɨɨ con esa  

0:18:55 uaido palabra  
 moziñoye lo frenó,  
 nɨɨ con esa  
 uaido palabra  

11-955 raɨnaye para asentar  

0:18:58 raɨnaka lo asentó,  
 rafue se ve  
 kɨoide la Palabra.  
 jetañeniadɨ Si no trabaja  

11-960 kɨoñena no se ve,  

0:19:05 needo con qué  
 mameri va a ser firme.  
 iiadɨ Sin embargo,  
 jaae antes  

11-965 akɨ en ese  

0:19:10 dɨnori punto  
 jaɨkuika lo mezcla,  
 dɨnori de ahí  
 jaae ya  

11-970 fɨnoka lo arregla.  

0:19:15 fɨnoñenia Si no lo arregla  
 kɨoñena no se ve,  
 raana no consigue  
 jooiñede nada.  

11-975 jaae Antes,  

0:19:20 eeiño la Madre butiko rafonote: 
’barrer el hueso 

sacro’: oración para 
que la placenta no se 

quede pegada (o 
cuando la sal está 
saltando, se echa 

ceniza al lado de la 
olla). 

 dɨnori de ahí, 
 butiko barre 

 rafono el hueco del hueso sacro. 
11-980 jadɨ Ahí 

0:19:26 jenuikuaɨ la enfermedad (no es yerba), 
 dɨnori de ahí,  

 ɨaɨkɨ la mugre,  
 iidɨ esa  

11-985 zitokɨ espina,  

0:19:31 ñuera ya es buena.  
 jaae Ya  
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 eeiño la Madre  
 ñoraɨnua ensayó  

11-990 abɨna y de razón  

0:19:37 naɨmere es dulce (no es enfermedad):  
 kue “Yo  
 fɨnoka arreglé”  
 daɨde dijo.  

11-995 yezika En ese momento,  

0:19:43 mooma la palabra  
 uai del Padre  
 nabaide se aumentó.  
 yezika En ese momento,  

11-1000 ɨnɨñe es la Madre  

0:19:48 eeiñoka que no duerme.  
 aiyɨ ya  
 nabedɨ con verdadera (palabra)  
 eroidɨ cuida,  

11-1005 uuritɨ habla,  

0:19:55 nɨɨ ella  
 eroide vigila,  
 nɨɨ ella  
 jenode busca.  

11-1010 mooma El Padre  

0:20:00 yezika en ese momento  
 dajei igualmente (trabaja)  
 jaa ya  
 aiyɨ ahora  

11-1015 dɨnori en esa época  

0:20:05 aiaɨde ayuda (como en una canción),  
 dɨnori en esa época  
 aiyɨ ya  
 nabaide aumentó,  

11-1020 akɨ ya  

0:20:10 nabaire con pareja.  
 jaae Antes,  
 kaɨ la Ley  
 komuiya del comienzo  

11-1025 jenikɨ de nuestra  

0:20:16 rafue vida,  
 dɨnori en esa época,  
 aiyɨ ahora  
 ɨdaziga la Palabra  

11-1030 rafue arreglada  

0:20:22 jaa ya  
 aiyɨ ahora  
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 mooiñoga es como  
 rafue un hilo (mooide).  

11-1035 akɨ De esa  

0:20:26 daɨita manera  
 bite viene.  
 buudɨ Quién que  
 kɨoñe no mira  

11-1040 buudɨ quién que  

0:20:32 kakañe no oye.  
 jaae Antes  
 nɨɨe ese  
 fɨmaika se guarda,  

11-1045 akɨ esa  

0:20:37 iidɨ misma  
 manue medicina,  
 buumo quién  
 iñede no la tiene?  

11-1050 naana Todos  

0:20:43 ikuri tenemos mujer,  
 buuka nadie  
 fiadɨ está solo,  
 buuka quién  

11-1055 damadɨ está solo,  

0:20:48 buuka quién está  
 ikurini sin mujer.  
 akɨ Esto es lo  
 jaae que antes  

11-1060 rairuika se cuida.  

0:20:54 akɨ Esta  
 nɨɨ misma  
 yoga es la Palabra  
 rafue de enseñanza.  

11-1065 ikuri Si no hay  

0:20:59 iñedenia mujer  
 jenoñega no hay búsqueda,  
 ikuri Por mujer  
 mamena uno lo  

11-1070 jenoka busca,  

0:21:05 iidɨ esa  
 manue medicina  
 juna es aporque (abono),  
 akɨ eso  

11-1075 jaaedɨ anteriormente  

0:21:10 atɨka se trae,  
 akɨ eso  
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 jaaedɨ anteriormente  
 ɨɨnoga se cumple.  

11-1080 jaae Antes,  

0:21:16 akɨ en este  
 dɨnori punto,  
 jaae antes  
 jizue se dice  

11-1085 daɨna ceniza (sal)  

0:21:22 iidɨ ese  
 ɨaironi tiesto de sal (vaginal—tierra)  
 iidɨ en ese  
 dɨnori punto  

11-1090 fuukaiya se desaparece,  

0:21:28 iidɨ esa  
 ɨmuikango ceniza  
 ɨnikɨna como moscos  
 feebikai se transforma.  

11-1095 dɨnori De ahí,  

0:21:34 jɨkona se simboliza  
 mameide como tigre (un mosco: chupa sangre),  
 mokoyema se transforma  
 feebikai en tábano.  

11-1100 ikɨ Para ese grupo  

0:21:40 ba allá,  
 ikɨ para ese grupo  
 rɨganikɨ de animales terrestres  
 mamena fue destinado (ese tábano),  

11-1105 komuide así nació,  

0:21:46 monifue no nació  
 urukɨ para la  
 mamena generación  
 komuiñe de vida.  

11-1110 akɨ Así  

0:21:51 daɨita es  
 iidɨ esa  
 eeiño Madre  
 gaɨtade arrojó,  

11-1115 eeiño la Madre  

0:21:56 chuunote maldijo,  
 akɨ en ese  
 dɨnori punto  
 eeiño la Madre  

11-1120 nɨkɨdua está luchando.  

0:22:02 iiadɨ Sin embargo,  
 jubedɨne de allá  
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 aiyɨ ya  
 nɨbaɨde se destruyeron.  

11-1125 eeiño El corazón  

0:22:07 komekɨ de la Madre  
 feeiñe no se olvida  
 eeiño de que  
 jɨruidua la enamoraron  

11-1130 abɨna a ella,  

0:22:12 dɨnori pero ahí  
 ofide cayeron,  
 dɨnori ahí  
 ɨbabi fueron capturados.  

11-1135 anamo Bajo eso  

0:22:18 zadaide está riendo:  
 uafue en verdad  
 jɨruidoga está enamorada  
 daɨde dijeron,  

11-1140 abɨna pero  

0:22:23 onoñe no entendieron.  
 akɨ Así  
 jaae antes  
 uijide quedaron agarrados (esposados)  

11-1145 jata en el filo  

0:22:29 izikomo del hacha,  
 dɨnori ahí  
 kokuide hirvieron,  
 dɨnori ahí están  

11-1150 tameride bien cocinados,  

0:22:35 dɨnori ahí  
 jiɨbite están muertos,  
 neemei ¿dónde?  
 dɨnori ahí  

11-1155 nobɨde quedaron debilitados,  

0:22:40 dɨnori ahí  
 iyuini quedaron sin poder,  
 neemei ¿dónde?  
 akɨ De  

11-1160 daɨita esta manera  

0:22:46 eeiñodɨ la Madre  
 baɨrokote conquistó  
 daaje en el mismo  
 ikurimo vientre-totuma-espacio.  

11-1165 daakurimo En el mismo vientre-totuma-espacio  

0:22:51 fɨnode lo arregla.  
 neemei Entonces,  



RAFUE 11 

  519 

 buuka quién  
 afenori en ese seno  

11-1170 baɨidɨ murió (quién no se murió en ese seno).  

0:22:57 buudɨ Nadie  
 baɨiñe se fracasó.  
 be Vea,  
 benori aquí es  

11-1175 kaɨ nuestra  

0:23:03 komuiya cuna  
 ikuri de nacimiento.  
 buu Nadie  
 ikurimo nació  

11-1180 jinofene por fuera  

0:23:09 komuiñe de ese vientre-totuma-espacio.  
 daakurimo En el mismo vientre-totuma-espacio  
 komuide nació.  
 feenide No es difícil,  

11-1185 feeiredeita ¿acaso es difícil?  

0:23:16 janaɨñe No es confuso.  
 buuka ¿Quién  
 onoñe no sabe?  
 jaae ¿Acaso  

11-1190 janaɨdei es confuso?  

0:23:21 buuka Quién  
 kaɨ nos  
 yua enseñó,  
 izoi y  

11-1195 ikurina sabemos  

0:23:26 onodɨkaɨ de ese vientre-totuma-espacio.  
 yofuegakaɨ Fuimos enseñados?  
 yofueñegakaɨ No fuimos enseñados  
 iiadɨ y sin embargo,  

11-1200 rafuena las cosas  

0:23:32 yogakaɨ que nos enseñan  
 onoñe no las sabemos.  
 dami En cambio,  
 yoñega esa cuna de nacimiento  

11-1205 ikurina que no nos enseñaron  

0:23:37 nɨkɨno con nuestro  
 rakɨnodo propio desarrollo  
 kaɨdɨ nosotros  
 onodɨkaɨ sabemos,  

11-1210 nɨkɨno con nuestro  

0:23:43 rakɨnodo propio desarrollo,  
 fɨdɨdɨkaɨ lo descubrimos.  
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 buuka Quién  
 uidanotɨ nos indicó,  

11-1215 buuka quién  

0:23:49 yofuetɨ nos explico?  
 jaae Desde antes  
 yoga se  
 uai enseñó,  

11-1220 fɨdɨna se sintió  

0:23:55 kakana se enteró.  

      
 akɨ De  
 dɨnori ahí,  
 jaae ya  

11-1225 nɨɨ ese  

0:24:01 enɨe que anda por dentro   
 anado de la tierra,  
 iidɨ esa  
 yiikɨ enfermedad 

ɨa: un tigrillo (muy 
astuto), y por otro 
lado una lombriz 

(muinajonɨ) 

11-1230 daɨna que se dice, 
0:24:07 ɨa lombriz-raíz (como raíz de iyoberɨ) 

 daɨna que se dice ɨa, 
 iidɨ esa  

 irɨ mata  

11-1235 iyoberɨ de platanillo,  

0:24:12 akɨ ese  
 varita que hace inflar,  
 akɨ esa  
 nɨɨ misma  

11-1240 bojikaide se reventó.  

0:24:17 akɨ De  
 dɨnori ahí 

 

 jaaedɨ anteriormente  
 yetara ya quedó  

11-1245 uai como  

0:24:23 fia palabra 
 

 daɨna de consejo,  
 mamekɨ ya quedó  
 komuide como ejemplo.  

11-1250 akɨ En ese  

0:24:28 dɨnori punto  
 zadaide se puso a reir.  
 akɨ Eso  
 naɨona de noche  

11-1255 zadaiyana se pone  

0:24:34 mameide a reir (hay gente que se ríe dormida)  



RAFUE 11 

  521 

 rafue Hay algo  
 iiadɨ pero  
 onoñe no se da cuenta.  

11-1260 buudɨ Nadie  

0:24:40 fɨbiñe es poderoso.  
 akɨ De  
 dɨnori ahí  
 aiyɨ ya  

11-1265 nɨɨ esa  

0:24:47 jirora cuna  
 ikuri de libación,  
 akɨ de  
 dɨnori ahí  

11-1270 nimara esa cuna  

0:24:53 ikuri de saborear;  
 ikuri ese seno  
 oruiñe no se llena,  
 jagɨyɨtaiñe no se asfixia.  

11-1275 jadɨ Ahí,  

0:24:58 nɨɨ ese mismo, Nadie lo descubre: su 
nacimiento. También 

está hablando de 
ambil. 

 yiidai es cuna 
 ikuri oscura, 
 nɨɨ ese mismo  

11-1280 komɨnɨi es cuna  

0:25:05 ikuri de humanidad (mundo humano).  
 ikurimo En el seno  
 fia apenas  
 jiɨre un poquito  

11-1285 kakai escuche,  

0:25:10 jiɨre un poquito  
 fɨmairi cumpla.  
 akɨ Así,  
 jaaedɨ anteriormente  

11-1290 mooma el Padre  

0:25:16 buinaima Creador  
 fɨnoriya experimentó,  
 aiyɨ ya  
 kaɨnoye lo expulsa  

11-1295 iidɨ ese  

0:25:22 imugu semen (esencia)  
 iidɨ ese  
 guamajɨ poder,  
 iidɨ ese  

11-1300 joriaɨ espíritu.  

0:25:27 jaae Antes  
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 mooma el Padre  
 mameka lo creó  
 fɨnoka y lo arregló.  

11-1305 mooma Ya  

0:25:33 aiyɨ ahora  
 dɨnori cuando  
 uai ya  
 bofuetai salió  

11-1310 yezika la palabra,  

0:25:38 uai la palabra  
 nabaide tiene compañía,  
 akɨ aquí  
 nabaire nació  

11-1315 komuiya la compañera,  

0:25:44 dɨnori de ahí  
 mirɨngo nació  
 komuide la hermana (la esposa).  
 nia Todavía  

11-1320 mamekɨ el nombre  

0:25:49 fɨgo lo tiene  
 deeiñede incompleto.  
 akɨ En ese  
 dɨnori punto  

11-1325 jaaedɨ es puro  

0:25:56 mamekɨ nombre.  
 dɨnori En esa época  
 jaa ya  
 aiyɨ ahora  

11-1330 fɨɨa despacio  

0:26:01 nɨzede lo selecciona,  
 buu ¿quién es?  
 daɨde dijo.  
 nagane Por ambos lados  

11-1335 rafue buscó  

0:26:07 mamede la palabra:  
 ɨima el hombre  
 rɨngo junto con  
 dɨga la mujer  

11-1340 aiyɨ ya  

0:26:13 uidade están buscando.  
 buuka Qué es  
 jenuizaɨna lo que está  
 itɨ como enfermedad?  

11-1345 buuka Quién es  

0:26:18 juidodɨ el que silba?  
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 jaa Ya  
 daɨde dicen.  
 mooma El Padre  

11-1350 buinaima Creador  

0:26:23 dɨnori en esa época  
 jaa ya  
 aiyɨ ahora  
 meaire sintió  

11-1355 eroi vergüenza (porque miró su cuerpo solo),  

0:26:28 dɨnori en esa época  
 aiyɨ ya (ese niño)  
 ononino si saber  
 chuunote los brujeó,  

11-1360 iia sin embargo,  

0:26:34 neemei no  
 abɨna se dio  
 onona cuenta.  
 izoi De esa manera  

11-1365 yetara la palabra  

0:26:40 uai de consejo  
 kaɨ nos  
 chuunua brujea a nosotros.  
 buu ¿Quién es el  

11-1370 chuunogakaɨ que nos brujea?  

0:26:45 danɨ Solos  
 abɨ nos  
 chuunuano brujeamos,  
 buu “Alguien  

11-1375 kue me está  

0:26:50 nɨbaɨa haciendo daño,  
 buu alguien me  
 kue quiere  
 faɨakana destruir”  

11-1380 daɨna decimos.  

0:26:56 nɨbaiyɨ ¿Por qué?  
 rairaɨe Por pereza,  
 ɨnɨe por estar dormidos.  
 akɨ Eso es  

11-1385 jaaedɨ lo que  

0:27:01 iidɨ desde antes  
 ikuri uno viene  
 rairuika cumpliendo  
 uai por parte del vientre-totuma-espacio,  

11-1390 ikuri hay que guardar  

0:27:07 fɨmairi esa palabra de cuna de nacimiento,  
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 daɨna eso es lo que  
 uai se viene diciendo.  
 jadɨ Eso  

11-1395 buuka ¿quién  

0:27:12 yotɨ lo avisa?  
 buuka ¿quién  
 daɨdɨ lo dice?  
 buuka ¿quién  

11-1400 dɨnori en ese espacio  

0:27:18 meidotɨ lo va a reemplazar?  
 meidoñega No se puede cambiar  
 ikuri la cuna.  
 akɨ En  

11-1405 nɨɨ este  

0:27:24 dɨnori punto  
 yetara la palabra de consejo  
 kaɨ nos  
 yetade aconseja.  

11-1410 kakañenia Si no escuchamos consejo,  

0:27:30 dɨnori después  
 buuka ¿quién nos va  
 yoi a enseñar?  
 jɨkanua Así  

11-1415 iiadɨ preguntemos,  

0:27:35 kaɨna no nos  
 jitaiñe entra,  
 kaɨdɨ nosotros  
 nooiñe no tenemos resistencia,  

11-1420 kaɨdɨ nosotros  

0:27:40 jeeñe estamos inmaduros (no tenemos valor)  
 kaɨdɨ nosotros  
 jakɨrui tenemos miedo.  
 meita Entonces  

11-1425 jiɨre si  

0:27:46 baɨ un poquito  
 jirikaiya nos  
 iiadɨ toca,  
 anaba nos  

11-1430 yegɨjaidɨkaɨ tumba.  

0:27:52 yezika En ese momento  
 buu decimos:  
 kaɨ “¿quién  
 nɨbaɨa nos  

11-1435 daɨdɨkaɨ hizo daño?”  

0:27:58 buu Decimos,  
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 kue “¿quién  
 fuemo me 

fue gaɨa: guamajɨdo 
obika. 

 gaɨa está 
11-1440 daɨdɨdaɨ atacando?” 

0:28:03 akɨ Así  
 daɨitade es.  
 meita Entonces,  
 gɨrɨri es como trueno,  

11-1445 meita entonces,  

0:28:08 zanairi es puro ruido,  
 yezika en ese momento,  
 nɨɨno ¿que será?  
 daɨdɨkaɨ decimos.  

11-1450 iidɨ Eso es  

0:28:14 nɨɨ la misma  
 eeiño Madre  
 gɨrɨrina que está haciendo ruido (candela)  
 eeiño la Madre  

11-1455 uarina que está hablando (verano).  

0:28:19 mooma El Padre  
 yezika en ese momento,  
 boriode se ramifica (relampaguea)  
 nɨɨnona Ese  

11-1460 ua punto  

0:28:26 nɨɨ es la  
 nabedɨ verdadera boride: por una parte 

es relampaguear, y 
por otra parte es 
cuando las hojas 

nuevas van 
retoñando. 

 monifuena abundancia 
 boride que está retoñando. 
11-1465 monifue ¿Quién 

0:28:32 buuka no ha visto  
 zuibeñe la abundancia (quién no ha cosechado)?  
 buuka ¿quién no  
 uai ha soltado  

11-1470 botañe a voz?  

0:28:36 uai Aunque  
 nɨɨ la palabra  
 yua nos está avisando,  
 fɨdɨma aunque   

11-1475 iiadɨ lo captamos,  

0:28:42 onoñedɨkaɨ no entendemos.  
 buudɨ Nadie  
 uidanoñe nos indica,  
 buudɨ nadie  

11-1480 fɨmaiñe cumple,  

0:28:47 ikaɨ y nosotros  
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 jakɨruiya le tenemos miedo,  
 ikaɨ nosotros  
 fɨmaiñedɨkaɨ no guardamos,  

11-1485 buu ¿quién es?  

0:28:53 daɨdɨkaɨ decimos,  
 janaba decimos  
 daɨdɨkaɨ que es un fantasma,  
 joriaɨ decimos  

11-1490 daɨdɨkaɨ que es un espíritu,  

0:28:58 duiko decimos  
 daɨdɨkaɨ que es enfermedad.  
 nɨnoiñede Aunque  
 iiadɨ no es nada,  

11-1495 kaɨ nosotros  

0:29:03 jooneyɨno no tenemos  
 rafue donde depositar (sembrar)  
 iñede ese conocimiento.  
 neemei ¿Dónde?  

11-1500 duere tristemente  

0:29:09 kaɨka en vano  
 fia estamos  
 amuiyɨnai esperanzados (en el aire, como libélula),  
 kaɨka nosotros  

11-1505 dɨnori en esa época  

0:29:14 fia solamente  
 jagaɨefi hay quedamos fracasados (trancados).  
 jaae Ya  
 ite está  

11-1510 rafue en la historia:  

0:29:19 jaae antes  
 ba mire como  
 manotofe esa generación  
 urukɨ de los tigres  

11-1515 dɨnori se  

0:29:24 fuiraiya acabaron,  
 yezika en ese momento  
 bebenemo por este lado (en nuestra era)  
 nɨɨ el mismo  

11-1520 moomaka Padre  

0:29:30 yetadɨ nos aconseja:  
 eroi mire  
 batɨnomo allá,  
 kakañede esa generación  

11-1525 namakɨ que no cumplió,  

0:29:36 ba allá,  
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 juziroina esa generación  
 aizɨde que pasó  
 namakɨ como espuma (por afanados)  

11-1530 badaɨita así  

0:29:41 zefuiyaza les pasó.  
 fɨgo Aunque  
 iiri nos dicen,  
 daɨna “tenga  

11-1535 iiadɨ mucho cuidado”  

0:29:47 kaɨ nuestro  
 jefo oído  
 kakaiñe no escucha,  
 kaɨ no  

11-1540 kɨoñe vemos,  

0:29:52 kaɨ no  
 uina preparamos  
 daiñedɨkaɨ nuestros ojos.  
 neemei ¿Cuál  

11-1545 kaɨ es nuestra  

0:29:57 fɨbiya capacidad?  
 neemei ¿Cuál  
 kaɨ es nuestro  
 onona conocimiento?  

11-1550 rafuena No tenemos  

0:30:03 onoñe conocimiento.  
 onodɨkaɨnia Si tuviéramos   
 rafuena conocimiento  
 yotɨkaɨ enseñaríamos.  

11-1555 neemei ¿Dónde?  

0:30:07 kue Yo  
 yezika en ese momento  
 fɨbiñe no tengo capacidad,  
 kue yo  

11-1560 kakañe no entiendo,  

0:30:12 mooma es el Padre  
 buinaimaka Creador  
 kakadɨ el que entiende,  
 eeiño la Madre  

11-1565 kakana oyó,  

0:30:17 eeiñoka es la Madre  
 fɨbidɨ la que tiene capacidad,  
 fɨnodɨ la que arregla.  
 kue Yo  

11-1570 onoñe no se,  

0:30:23 kue yo  
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 fɨbiñe no tengo capacidad,  
 iyuini no tengo nada,  
 mooma el Padre  

11-1575 buinaimaka Creador  

0:30:28 iyuire es el que nació  
 komuidɨ poderoso.  

      
 dɨnori En ese momento  
 irɨ nació  

11-1580 ererɨdɨ el nombre  

0:30:33 mamekɨ de la mata  
 komuide de pui, ererɨ.  
 akɨ Ella  
 irɨna nació  

11-1585 komuide como “envuelta” (como capullo)  

0:30:39 nia todavía 
 

 ñue no está bien  
 joobiñede formada,  
 mamekɨ sólo nombre.  

11-1590 eroi Mire,  

0:30:45 daɨde dice. 
 

 akɨ dɨnori En esa época  
 aiyɨ ahora  
 zɨte está creciendo (hoja bandera),  

11-1595 yote ella avisa.  

0:30:51 dɨnori En esa época  
 aiyɨ ya  
 makade camina.  
 jaae Ya  

11-1600 dɨnori ahí  

0:30:56 ɨima “hombre  
 kue tiene que  
 rairuiri protegerme,  
 yezika… en ese momento…  

    
    
    
11-1605    

0:31:06 dɨnori En esa época  
 jaa aiyɨ ya ahora  
 mooma el Padre  
 buinaima Creador  

11-1610 eeiño junto con  

0:31:13 dɨga la Madre  
 aiyɨ ahora  
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 nɨɨ organizaron  
 ɨerede la  

11-1615 rafue palabra  

0:31:19 mamede bien “espesa” (más clara)  
 ikofe parecido  
 ana como debajo  
 izoide de un balay (más sabroso)  

11-1620 daɨna se dice,  

0:31:25 yoɨrite está practicando (trabajando),  
 daɨna se dice,  
 rafue el introduce (crea)  
 mamede la palabra (van a engendrar),  

11-1625 iidɨ en ese  

0:31:32 ikurimo vientre-totuma-espacio.  
 iidɨ Ese  
 daaje mismo,  
 nɨɨ en esa  

11-1630 ikurimo cuna  

0:31:38 aiyɨ ya  
 yɨɨnote lo recibe,  
 iidɨ ese  
 yoɨbi líquido (filtrado, invisible),  

11-1635 iidɨ ese  

0:31:44 nɨɨ mismo  
 jaaedɨ que anteriormente  
 juzitofe se dice  
 daɨna yuca (canangucho),  

11-1640 jaa ya  

0:31:51 raɨnade se asienta,  
 igɨdana se cuaja  
 dujude como halo.  
 dɨnori De ahí,  

11-1645 aiyɨ ya  

0:31:56 ibi ese líquido,  
 kɨibi miel  
 daɨna que se dice,  
 iidɨ esa  

11-1650 manue esencia (iyino)  

0:32:03 iyino de medicinas,  
 imugu semen,  
 daajemo lo recibe  
 yɨɨnota en ese mismo,  

11-1655 iiadɨ y sin embargo  

0:32:08 eeiño a la Madre  
 buinaiño Creadora  
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 nɨbaɨñe no le pasó nada,  
 uieko no se alteró  

11-1660 feeiñe su rostro,  

0:32:14 uieko su rostro  
 nɨnomo para nada  
 uikɨniñe se palideció,  
 yezika en ese momento,  

11-1665 nɨne al contrario,  

0:32:20 eeiñoka la Madre  
 fɨbidɨ fue capaz,  
 eeiñoka la Madre  
 baitadɨ fue poderosa,  

11-1670 eeiñoka la Madre  

0:32:25 nɨnomo de qué manera  
 jɨɨ lo  
 daɨde aceptó.  
 eeiño La Madre  

11-1675 dɨnori de ahí  

0:32:31 mameri se proyecta  
 aiyɨ ya  
 moomamo para pedir  
 ñue bien  

11-1680 uafodo al Padre  

0:32:36 jɨkade en lo público,  
 uafodo ella  
 rafue pidió  
 jɨkade en lo público,  

11-1685 bainino a escondidas  

0:32:43 jɨkañe no pidió.  
 akɨ Así,  
 jaaedɨ anteriormente,  
 kaɨ se originó,  

11-1690 komuiyɨ se creó  

0:32:48 rakɨno la raíz y  
 jenikɨ el principio  
 rafue de la palabra  
 taɨnede de nuestro  

11-1695 mamede nacimiento:  

0:32:54 fuiia “Estoy organizando  
 komuite la raíz  
 monifue de la palabra  
 urukɨ que traerá  

11-1700 atɨye la   

0:33:00 rafue futura  
 jiyakɨ generación  
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 mamedɨkue de vida,  
 bikurimo en este seno,  

11-1705 bikuri la palabra  

0:33:06 uai de este seno,  
 jaae que  
 nɨɨ antes  
 daɨna se dijo,  

11-1710 afenori de ahí  

0:33:12 eeiño lo que  
 aiyɨ la  
 jɨɨ Madre  
 daɨnano aceptó  

11-1715 jitaidɨkue yo lo necesito (dice el hijo).  

0:33:18 rafuena La palabra  
 uafodo en lo público  
 bainino escondido  
 jɨkañe no se pide,  

11-1720 bainino escondido  

0:33:24 jururiñe no se habla,  
 bainino escondido  
 aiyɨ no se  
 zazariñe susurra,  

11-1725 uanodo en la claridad  

0:33:30 kue yo  
 jitaidɨkue necesito  
 nɨɨ para  
 fɨbiyena capacitarme,  

11-1730 onoiyena para saber.  

0:33:36 fuiia La futura  
 komuite generación  
 urukɨ de vida  
 nɨɨno eso mismo  

11-1735 mameite van a imitar,  

0:33:42 kue la base  
 mameka del conocimiento  
 rafue que yo  
 jenikɨ organicé,  

11-1740 fuiiadɨ después  

0:33:47 mameite lo van a imitar,  
 jaaedɨ la palabra  
 daɨna que antes dijo  
 uai no se  

11-1745 feeiñe olvida.  

0:33:53 nia Si es así,  
 nɨɨe con  
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 iidɨ esa  
 uaido palabra,  

11-1750 iidɨ con esa  

0:33:59 jagɨyɨdo inspiración  
 iidɨ con ese  
 ikurido seno  
 kaadɨkaɨ vivimos.  

11-1755 ikuri Si ese seno  

0:34:05 iñenia no existiera  
 buuka no hay  
 kaadɨ vida,  
 iñedɨkaɨ no existiríamos.  

11-1760 akɨ Eso se llama  

0:34:10 kaana vida,  
 akɨ eso se llama  
 ɨnɨñena seno  
 ikuri de estar vigilante,  

11-1765 akɨ eso se llama  

0:34:16 akadoga seno  
 ikuri que nosotros cuidamos.  
 ikuri Si ese seno  
 iñedenia no existiera  

11-1770 duere estaríamos  

0:34:22 zefuidɨkaɨ sufriendo.  
 buuka ¿Quién  
 iidɨ es el que  
 jɨɨra hizo  

11-1775 fakadɨ esa oración? (no hay oración para eso)  

0:34:27 buuka ¿Quién  
 jadɨ va a decir  
 daɨdɨ “así es”?  
 akɨ Ese  

11-1780 fɨbiya conocimiento,  

0:34:33 akɨ ese  
 yonera entendimiento,  
 akɨ esa  
 fɨdɨma sabiduría,  

11-1785 akɨ esa  

0:34:39 kɨoiyɨno visión,  
 rakɨno el principio  
 rafue de la  
 jenikɨ ciencia  

11-1790 jaae ya  

0:34:45 mooma el Padre  
 buinaima Creador  
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 mameka lo organizó.  
 akɨ De  

11-1795 dɨnori ahí,  

0:34:51 jɨɨ habiéndolo  
 daɨnano aceptado  
 uafue en verdad  
 jitaidɨo usted lo necesita?  

11-1800 jɨɨ mei Sí  

0:34:56 ite tengo,  
 daɨnano diciendo  
 uai esa palabra,  
 jeeire se  

11-1805 uano anima.  

0:35:02 akɨ Eso  
 ɨɨnogano es cumplir,  
 akɨ eso  
 ñakakano es incorporar,  

11-1810 akɨ eso  

0:35:08 orekano es mermar (llamar la atención),  
 akɨ eso  
 jenokano es búsqueda,  
 akɨ eso  

11-1815 yɨɨnogano es recibir (lo que sí es de recibir)  

0:35:14 akɨ esto  
 ñue es lo que  
 eroiga se cuida bien.  
 neeka ¿Qué es lo  

11-1820 fɨenidɨ malo?  

0:35:19 neeka ¿Qué es lo  
 jakɨredɨ miedoso?  
 jaae Ya  
 akɨ dɨnori en esa época  

11-1825 uanodo yo lo recibí  

0:35:25 yɨɨnotɨkue en lo público,  
 eeiñodɨ dice  
 daɨde la Madre,  
 kue yo  

11-1830 merɨñe no lo robé,  

0:35:31 jitaiyano por que lo necesitaba  
 kue yo  
 jɨkaka lo pedí  
 uanodo en lo público.  

11-1835 buudɨ ¿Quién  

0:35:38 kɨoñe no miró?  
 buuka ¿Quién  
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 kɨoñedɨ no se dio cuenta?  
 uanodo En la claridad  

11-1840 kɨodeɨoɨ ellos lo vieron,  

0:35:44 baini no hay  
 iñede nada escondido,  
 naɨona esta palabra  
 iʼuai no se arregló  

11-1845 mameñe en la oscuridad.  

0:35:50 buuka ¿Quién es el  
 onoñedɨ que no sabe?  
 iya Yo organicé  
 dɨeze todo  

11-1850 fuiia lo que  

0:35:55 monifue tiene que saber  
 urukɨ la futura  
 onoiye generación  
 rafue de  

11-1855 mamedɨkue vida.  

0:36:01 fuiia Después,  
 bedaɨi de esta manera,  
 ɨko entonces,  
 mameite va a imitar  

11-1860 monifue la generación  

0:36:07 urukɨ de vida  
 jitaiyano cuando lo va a necesitar:  
 manue va a querer (recibir)  
 jɨkaite ese poder.  

11-1865 iia Pero si  

0:36:13 fɨmaia lo guarda,  
 fɨmaiñenia si no lo guarda  
 afeno de eso  
 kuedɨ yo  

11-1870 onoñe no se,  

0:36:18 kuedɨ yo  
 afena eso  
 rairuiñe no lo prohibo,  
 rairuinide no es cosa  

11-1875 rafue prohibida,  

0:36:24 jeruinide no es cosa  
 rafue que se mezquina.  
 nɨɨ Pero  
 kue sí hay cosas  

11-1880 rairuikano que yo  

0:36:30 ite prohibo.  
 akɨ Ese  
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 fɨbiya es poder,  
 akɨ ese  

11-1885 iyuirena es habilidad,  

0:36:35 akɨ eso  
 jaa es  
 fuiia lo que  
 komuite la futura  

11-1890 monifue generación  

0:36:40 urukɨ de vida  
 yoye va a enseñar,  
 nɨɨ ese es  
 fɨnodoye el armamento  

11-1895 manue que van a preparar  

0:36:46 iyuireiyena para estar alerta,  
 fɨbiyena para ser capaz.  
 ba Vea allá  
 iidɨ esa  

11-1900 ikɨ generación,  

0:36:51 ba esas  
 manue medicinas,  
 jenuizaɨ porquerías,  
 akɨ así  

11-1905 daɨitade son (malignos, enemigos nuestros).  

0:36:57 fuiia La futura  
 monifue generación  
 urukɨ de vida  
 bedaɨita de esta manera  

11-1910 fɨmaite van a cumplir,  

0:37:03 kue así  
 komuiya como yo  
 izoi me formé,  
 kue a mí  

11-1915 yoñegakue nadie me enseño,  

0:37:09 iiadɨ y sin embargo  
 nɨne yo  
 baɨiñe no fracasé,  
 kue a mi palabra  

11-1920 uai nadie  

0:37:15 ruijikaiñe la contradijo.  
 dami En cambio,  
 jaae ya  
 kue yo  

11-1925 baiga lo encontré,  

0:37:20 daɨde dice  
 eeiñodɨ la Madre.  



IKURI MAMEKƗ KOMUIDE 

  536 

 benomona A partir de aquí  
 feeinide no es difícil,  

11-1930 benomona A partir de aquí  

0:37:26 aiyɨ ya  
 nɨɨ esa  
 yetara palabra  
 uai de consejo  

11-1935 baitɨkue la descubrí  

0:37:32 fuiia para que  
 monifue la futura  
 urukɨ generación de vida  
 yetayena aconseje.  

11-1940 nɨɨ Con ese  

0:37:37 akɨ mismo  
 yoneño usted se orienta (con la menstruación),  
 nɨɨe ése  
 nɨɨ ua es la verdadera  

11-1945 manoda purificación,  

0:37:43 guamajɨ poder,  
 joriaɨ espíritu (hijo).  
 akɨ Ese  
 iidɨ yo  

11-1950 ñue bien  

0:37:49 ua con la  
 nabezido mano derecha (con amor)  
 yɨɨnotɨkue lo recibí,  
 oni yo no  

11-1955 kue lo hice  

0:37:54 faɨñega a un lado (no abortó)  
 oni no lo  
 jamaiñe desprecié,  
 oni no lo  

11-1960 rairaɨdoñe abandoné,  

0:38:00 ñue yo  
 dɨnori lo trabajé  
 mamedɨkue bien,  
 ñue ya yo  

11-1965 fiokɨe resplandezco  

0:38:06 kue con ese  
 fiokɨtaiya poder (emblema: hijo).  
 dɨnori De ahí  
 nɨɨ yo ya vivo  

11-1970 iyuire con ese  

0:38:11 komuidɨkue valor (ya soy valerosa, para enfrentarme).  
 dɨnori De ahí,  
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 iidɨ esa  
 yiikɨ maleza  

11-1975 kuemo no  

0:38:17 eroiñe pueden conmigo,  
 taɨfe esa hierba  
 kuuna taɨfe kuuna  
 kuemo no puede  

11-1980 eroiñe conmigo,  

0:38:23 dɨnori de ahí,  
 nɨyore esa hierba nɨyore  
 kuemo no puede  
 eroiñe conmigo,  

11-1985 dɨnori de ahí,  

0:38:28 zio el bejuco zio  
 kuemo no puede  
 eroiñe conmigo,  
 dɨnori de ahí  

11-1990 janakona la yerba janakona (de tigre)  

0:38:34 kuemo no puede  
 eroiñe conmigo,  
 dɨnori de ahí,  
 jadɨ esa ɨnibena: hierba que 

chupa como 
mosquito: es de eimoɨ 

11-1995 ɨnibena la yerba ɨnibena 
0:38:40 kuemo no puede 

 eroiñe conmigo,  
 dɨnori de ahí,  
 ɨada esa yerba ɨada (envidia)  

11-2000 kuemo no puede  

0:38:46 eroiñe conmigo,  
 jaae ya  
 kue yo los  
 nɨbaɨka destruí  

11-2005 ikɨ a esas hierbas,  

0:38:51 iidɨ a esa  
 yiikɨ maleza,  
 jaae nunca  
 kuemo me pudieron  

11-2010 dukɨiñe alcanzar.  

0:38:57 izoi Igualmente  
 fuiia a la futura  
 monifue generación  
 urukɨmo de vida  

11-2015 dukɨiñei no los va a alcanzar.  

0:39:02 fɨmaia Si cumplen  
 dukɨiñe no los alcanza,  
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 fɨmaiñeniadɨ si no cumplen  
 dukɨide los alcanza.  

11-2020 akɨ Desde  

0:39:08 dɨnori ahí  
 fuiia después  
 nɨɨ esto  
 yoye será  

11-2025 rafue enseñanza,  

0:39:13 fuiia yo construí  
 monifue la base  
 urukɨ de la enseñanza  
 yɨɨnoye que va a recibir  

11-2030 rafue la futura  

0:39:19 jenikɨ generación  
 mamedɨkue de vida,  
 daɨde dijo.  
 jeruini No es prohibido,  

11-2035 yotaini es fácil,  

0:39:25 jadɨ ahí está,  
 eroi mire.  
 meita Entonces,  
 kɨoiñe ¿no se ve?  

11-2040 meita Entonces,  

0:39:30 onoba es como  
 ero la palma  
 izoi de la mano  
 meita Entonces,  

11-2045 buuka ¿quién es el  

0:39:36 komuiyana que ha visto  
 kɨodɨ su propio nacimiento?  
 uizɨ Es como  
 kɨrɨona tener los ojos  

11-2050 izoi tapados,  

0:39:41 dɨnori de ahí  
 mona es como  
 boriya un  
 izoi relámpago,  

11-2055 dɨnori de ahí, jaɨnoi buiñua izoi 
(como sacar agua): no 

deja huella. 
0:39:47 jaɨnoi es como 

 buiñua sacar 
 izoi agua.  

 jadɨ Ahí  

11-2060 neemei ¿dónde?  

0:39:52 buuka ¿quién  
 kɨodɨ lo ha visto?  
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 buuka ¿Quién  
 dɨnori puede  

11-2065 ba nɨɨe decir,  

0:39:58 daɨdɨ “ése es”?  
 akɨ Ese es  
 jaaedɨ anteriormente  
 ikuri el seno,  

11-2070 yɨɨra comienzo  

0:40:04 ikuri de la palabra  
 rafue del seno  
 jenikɨ de recibir.  
 akɨ En ese  

11-2075 dɨnori punto  

0:40:09 nɨɨ se simboliza  
 igaɨmo como colgando  
 yɨidena del mismo  
 mameide hilo (cordón umbilical):  

11-2080 duerede pobre (triste).  

0:40:15 dɨnori En esa época  
 ijɨna cuelga  
 yɨide como una pepa,  
 rɨerojɨ cuelga  

11-2085 yɨide como una gota de rocío.  

0:40:23 iiadɨ Sin embargo  
 baɨiñe no cae (no muere),  
 iiadɨ sin embargo,  
 tojikaiñe no se derrite.  

11-2090 buu ¿Quién  

0:40:28 baɨiya se ha caído?  
 izoi Igualmente,  
 buuka ¿Quién  
 baɨidɨ es el que se cae?  

11-2095 jaae Ya  

0:40:34 kue el seno  
 mameka del principio  
 rafue de la palabra  
 jiyakɨ que yo  

11-2100 ikuri organicé  

0:40:41 moziride se sostuvo,  
 mozika está sostenido,  
 dubaka está cuñado.  
 jadɨ Mire  

11-2105 eroi ahí,  

0:40:47 buuka ¿quién  
 ikurinidɨ no tiene cuna de nacimiento?  
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 jaaedɨ Anteriormente,  
 uaiyaɨre nadie  

11-2110 buudɨ puede  

0:40:52 fɨnoñe poner problema por eso.  
 akɨ Por  
 nɨɨe esa  
 jirari razón,  

11-2115 jitairena por ser  

0:40:58 jirari tan necesario,  
 uaiyaɨre para  
 fɨnoi que no haya  
 daɨnano problemas  

11-2120 kue yo lo  

0:41:04 fɨeka dejé.  
 fuiia La futura  
 komuite generación  
 monifue de  

11-2125 urukɨ vida  

0:41:10 nɨɨ en ese  
 nɨkurimo mismo seno  
 yɨɨnori lo va a recibir.  
 fɨnoriya Es experimentar  

11-2130 iidɨ ese  

0:41:15 fɨnora seno  
 ikuri de procesamiento,  
 iidɨ ese  
 nɨɨ mismo  

11-2135 rɨɨzi seno  

0:41:22 ikuri liso (para que no se pegue la placenta).  
 nɨɨ En  
 dɨnori ese punto  
 jaaedɨ anteriormente  

11-2140 goronoga es seno  

0:41:28 ikuri bien pulido.  
 i dɨnori En esa época  
 iidɨ esa  
 ijɨ semilla,  

11-2145 komekɨ semilla  

0:41:33 ijɨ del corazón (vida de mi vida: ese hijo)  
 kakana se da cuenta.  
 iidɨ Esos  
 nɨɨ mismos  

11-2150 jaaedɨ de antiguo:  

0:41:40 ba esos  
 buinaizaɨ pescados,  
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 rɨgakɨ generación de  
 urukɨ animales acuáticos,  

11-2155 yiikɨ hierbas  

0:41:45 mameka lo maldijeron  
 ikurimo en el seno,  
 jaae ya desde antes  
 kakana se dio cuenta,  

11-2160 yezika en ese momento  

0:41:51 akɨ esos  
 nɨɨ mismos  
 ikurina rechazaron  
 ruifiruite en el seno (enemigos de nuestra formación).  

11-2165 dɨnori En esa época,  

0:41:57 baifide los descubrió,  
 mugunuano el lo recogió  
 faɨnokaiga y lo rechazó.  
 dɨnori En esa época  

11-2170 meine otra vez  

0:42:02 izieza como son dientes  
 vaararara sonó  
 daɨbikaide “vaararara” (se regaron los dientes).  
 jadɨ Ahí,  

11-2175 akɨ daɨita de esa manera  

0:42:07 meine otra vez  
 bejikaide los arrancó (los dientes),  
 meine otra vez  
 erokaide lo devolvió,  

11-2180 meine otra vez  

0:42:13 dobaikaide lo volteó.  
 akɨ Así  
 daɨitade es.  
 iidɨ Esa  

11-2185 yiikɨ maldad  

0:42:18 iidɨ esa  
 jadɨ ahí  
 nɨɨ misma  
 butiko matriz,  

11-2190 iidɨ esa  

0:42:24 iko matriz  
 oɨniko estéril,  
 iidɨ ese  
 nɨɨ mismo Enfermedad de 

esterilidad provocada 
por los pescados: es 

como una planta 
epífita 

11-2195 ikuri seno 
0:42:30 baifide lo descubrió. 
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 ikurika El seno fue el que  
 baitɨ lo halló.  
 jadɨ Ahí,  

11-2200 dɨnori en esa época,  

0:42:35 meaire mira  
 eroide avergonzado,  
 meaire con vergüenza  
 oni da la  

11-2205 jɨide espalda.  

0:42:40 yezika En ese momento,  
 mooma el Padre  
 buinaima Creador  
 kueita “¿Acaso fui  

11-2210 ñeiri yo?”  

0:42:45 daɨde dice.  
 abɨ El mismo  
 nɨkaɨde se maldice,  
 abɨ el solo  

11-2215 zoofe se abandona.  

0:42:50 jaae Ya,  
 akɨ en este  
 dɨnori punto,  
 iidɨ esa  

11-2220 yiikɨ maldad  

0:42:56 jaae ya  
 eeiñona no pudo  
 jitaiñe con la Madre,  
 mooma no pudo  

11-2225 buinaimana con el Padre  

0:43:01 jitaiñe Creador.  
 nɨne Al contrario,  
 dɨnori en esa época  
 eeiño la Madre  

11-2230 zadaide se burló,  

0:43:07 dɨnori en esa época  
 eeiño la Madre  
 yɨɨnote recibió (lo desarmó).  
 jaae Antes,  

11-2235 iʼuai con esta palabra  

0:43:13 uai ella  
 botade habló,  
 eeiño la Madre:  
 ɨima “Hombre  

11-2240 o a usted  

0:43:18 nɨbaɨñe no le hicieron daño  
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 odɨ usted  
 ñue está  
 itɨo bien,  

11-2245 yezika en ese momento,  

0:43:24 kue míreme  
 eroi a mi,  
 kueka a mí fue  
 nɨbaɨbi que hicieron daño,  

11-2250 kueka a mí  

0:43:29 jɨruidofi fue que enamoraron,”  
 jaae antes  
 daɨde dijo.  
 iiadɨ Sin embargo,  

11-2255 kue déjelo  

0:43:34 onoga a mi cuenta.  
 nɨbaiyɨ ¿Por qué? (porque le hicieron daño)  
 fia Sólo  
 uaina en palabra  

11-2260 daɨiñokai lo dijo.  

0:43:39 jadɨ Mire  
 eroi ahí (Dese cuenta).  
 yezika En ese momento,  
 aiyɨ ahora  

11-2265 nɨɨ ella,  

0:43:45 zegore se infló (se embarazó)  
 yezika en ese momento  
 rafuena la madre  
 eeiñoka se llenó  

11-2270 oruidɨ de palabra (toda la esencia del Padre Creador).  

0:43:50 ikuri El seno  
 nɨnomo está lleno.  
 aiyɨ Ya  
 eeiño el rostro  

11-2275 uieko de la Madre (se cambia).  

0:43:55 eeiño La Madre  
 dɨnori en esa época  
 aiyɨ ya  
 nɨɨ se convirtió  

11-2280 ikɨngona en  

0:44:01 komuide madre.  
 jaae Antes  
 moomaka el Padre  
 jɨfaidɨ se embriagó,  

11-2285 moomaka el Padre  

0:44:07 dɨnori en esa época  
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 dukaidɨ esculca,  
 moomaka el Padre  
 jenodɨ busca.  

11-2290 iidɨ En  

0:44:12 iraɨ la punta  
 rayiraɨ de ese  
 ɨkoɨ estantillo  
 nitano la dejó (a ella)  

11-2295 ikɨngo como madre (nombre de parto).  

0:44:17 akɨ Ese  
 jaaedɨ es el  
 eeiño nombre  
 komuiya que se le dio  

11-2300 mamekɨ a la Madre.  

0:44:22 bifokoni Aquí mismo  
 feeride está volando,  
 bifokoni aquí mismo  
 nɨnomo está  

11-2305 uigɨzekɨ volando  

0:44:27 feeri como un algodoncito.  
 yezika En ese momento  
 mooma el Padre  
 buinaima Creador  

11-2310 rayiraɨ se hundió  

0:44:33 jiyakɨ en la raíz  
 zojikai de ese estantillo (la palabra).  
 meine El vuelve  
 eroi a mirar,  

11-2315 eroide cuando  

0:44:38 iiadɨ mira  
 aiyɨ ya  
 duerede ellos  
 namakɨ dan lástima,  

11-2320 fɨbiñede ellos  

0:44:44 namakɨ no tienen nada,  
 uai su palabra  
 rairaɨe es palabra  
 uai de pereza,  

11-2325 jadɨ ahí  

0:44:49 jɨaɨma al otro,  
 aiyɨ ya  
 dɨnori en esa época,  
 jɨaɨma del trabajo  

11-2330 jetaka de otro  

0:44:54 jɨaɨma de la esposa  
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 aɨri de otro (quieren vivir),  
 aiyɨ ya  
 uai la están  

11-2335 duuide conquistando (dele con la palabra)  

0:45:00 afe con esa  
 mamena finalidad  
 fɨnoka prepararon  
 manue remedio (para conquistarla).  

11-2340 yezika En ese momento,  

0:45:05 mooma el Padre (le dice al hijo):  
 buu ¿A quién  
 jenodɨo busca?  
 buu ¿Quién  

11-2345 baɨiya se ha muerto?  

0:45:10 buu ¿Quién lo  
 chuunua brujeó?  
 daɨde dice.  
 neemei ¿Dónde?  

11-2350 mooma El Padre  

0:45:16 buinaimadɨ Creador  
 yoñede no avisa,  
 mooma el Padre  
 buinaima Creador  

11-2355 uidanoñe no indica.  

0:45:21 jadɨ Mire  
 eroi ahí.  
 akɨ De esta  
 daɨitade manera  

11-2360 rakɨno viene  

0:45:26 rafue esa historia  
 jenikɨ desde  
 bite la  
 jaaedɨ creación.  

11-2365 dɨnori En esa época,  

0:45:33 moomaka el Padre  
 aiyɨ ya  
 izido los  
 gatadɨ fundió (los desarmó),  

11-2370 yezika en esa época  

0:45:38 namakɨka esa generación  
 duere quedaron  
 zefuidɨ pobres.  
 jaa aiyɨ Ya  

11-2375 dɨnori en esa época  

0:45:43 jaae antes  
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 nabefuena en verdad  
 ua sí  
 duere quedaron  

11-2380 zefuide sufriendo.  

0:45:49 nɨɨ Ellos  
 jibienide no tienen mambe,  
 nɨɨdɨ ¿Cuál  
 joriaɨka espíritu  

11-2385 jibieredɨ tiene mambe?  

0:45:55 nɨɨdɨ ¿Cuál  
 joriaɨka espíritu,  
 jadɨ ahí,  
 nɨɨdɨ cuál  

11-2390 manueka poder  

0:46:00 jakafaɨre tiene chagra?  
 nɨɨdɨ ¿Cuál  
 aiñɨko generación  
 urukɨka mitológica  

11-2395 jofore tiene casa?  

0:46:05 fia Sólo  
 jɨaɨma con el trabajo  
 ñegado de otro  
 abɨ se  

11-2400 ɨɨnote creen.  

0:46:10 fia Sólo  
 vɨɨrɨfizɨ como  
 izoi parásitos  
 kaade viven.  

11-2405 iidɨ Ese  

0:46:16 joriaɨ espíritu  
 raitade engaña.  
 jaae Antes  
 mooma al Padre  

11-2410 buinaima Creador  

0:46:21 raitaakade lo quisieron engañar,  
 iiadɨ sin embargo  
 mooma el Padre  
 buinaima Creador  

11-2415 kɨode vio,  

0:46:26 eeiño la Madre  
 kɨode vio,  
 moomaka el Padre  
 iyuire sí se formó  

11-2420 komuidɨ invencible,  

0:46:32 moomari contra el Padre  
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 fia cuantas  
 dɨga cosas  
 rafue fue que  

11-2425 fakade ensayaron,  

0:46:38 moomari al Padre jeedaide: como 
consentir a un niño.  jeedaide lo quisieron embobar, 

 moomari al Padre  
 fia lo  

11-2430 mooma quisieron  

0:46:43 ɨbaiakade acorralar,  
 iiadɨ sin embargo  
 ɨbaiñe no lo acorralaron.  
 mooma quisieron  

11-2435 jadɨ cortar  

0:46:49 uai la palabra  
 ruitaakana del Padre  
 ruijikaiñe pero no la cortaron.  
 jadɨ En ese  

11-2440 dɨnori punto  

0:46:54 eeiñoka la propia  
 jaae palabra  
 nabedɨ de la  
 rafuena Madre  

11-2445 ruijideita triunfó (por el lado bueno).  

0:46:59 dɨnori En esa época  
 eeiñoka la Madre  
 jadɨ ahí  
 aiyɨ ahora  

11-2450 fanibi está completa (bien formada)  

0:47:05 igaɨ su  
 kɨrɨgaɨ canasto  
 nuio ya tiene nuio fanika: se dice 

cuando los pezones y 
la vagina se negrean 

por embarazo. 

 fanika señas de embarazo, 
11-2455 daɨna se dice. 

0:47:10 akɨ Ese  
 igaɨ canasto  
 kɨrɨgaɨ es  
 fia puro  

11-2460 mamekɨ nombre,  

0:47:15 nia ni  
 kɨoñe se ve.  
 yezika En ese momento,  
 aiyɨ ahora  

11-2465 eroi mire,  

0:47:21 nɨɨ mei ¿quién  
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 buu es?  
 nɨɨ mei Ese es  
 kue mi  

11-2470 uijɨ ojo,  

0:47:26 nɨɨ mei ése es  
 kue mi  
 dɨe sangre,  
 nɨɨ mei ése es  

11-2475 kue mi  

0:47:31 uiyaɨ hueso,  
 nɨɨ mei ésa es  
 kue mi  
 uai palabra.  

11-2480 buu ¿A quién  

0:47:36 jenodɨo busca?  
 jaaedɨ Antes  
 daɨde dijo.  
 mooma El Padre  

11-2485 buinaima Creador  

0:47:41 yezika en ese momento,  
 batɨ “mire  
 eroi hacia allá” (indicó al hijo):  
 buu o ¿quién  

11-2490 chuunua lo brujeó?  

0:47:46 buuka ¿Quién  
 o lo  
 faɨakadɨ quiere destruir?  
 buuka ¿quién  

11-2495 o le  

0:47:52 nɨbaɨdɨ hizo daño?  
 buuka ¿quién  
 o lo  
 ruifiruitɨ desprecia?  

11-2500 o Es su  

0:47:57 rairaɨena pereza,  
 batɨ mire  
 eroi allá:  
 duerede la gente  

11-2505 namakɨ que sufre (por no trabajar)  

0:48:02 badaɨita hablan  
 uairede de esa manera.  
 buudɨ Nadie  
 eroiñega pone cuidado,  

11-2510 duere porque  

0:48:07 zefuide está  
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 daɨita sufriendo  
 uairena habla así (de destrucción)  
 fuiia La futura  

11-2515 monifue generación  

0:48:13 urukɨ de vida  
 mameriye será su palabra  
 rafue de prevención,  
 daɨiye con esa  

11-2520 uai palabra  

0:48:18 mamede se previene.  
 yezika En ese momento,  
 aiyɨ ya  
 arɨ de nuevo  

11-2525 jaaiyano regresa (el hijo)  

0:48:23 meine y otra vez  
 raɨnano se sienta,  
 meine otra vez  
 erokaiya revisa (se da cuenta):  

11-2530 buu ¿A quién  

0:48:28 jenori va a buscar?  
 nɨɨ kue El es mi  
 ɨfokɨ cabeza,  
 nɨɨ kue el es mi  

11-2535 uai palabra,  

0:48:37 nɨɨ kue él es mi  
 iɨfe lengua.  
 meita Entonces,  
 akɨ así  

11-2540 daɨitade es,  

0:48:42 jaae ya  
 kaɨri la palabra (trabajo manual)  
 iga que  
 uai nos entregó,  

11-2545 iraikɨ encienda  

0:48:47 boono candela,  
 dɨnori de ahí,  
 airɨrokɨ haga  
 ono socola,  

11-2550 daɨi ñeta después de eso  

0:48:52 oni haga  
 jekɨ siembra,  
 nia así  
 ɨimana se va a formar  

11-2555 komuidɨo como hombre,  

0:48:57 yezika en esa época  
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 nɨbaɨnino sin ninguna dificulta  
 komuidɨo se va a formar,  
 iyuire con habilidad  

11-2560 komuidɨo se va a formar,  

0:49:02 jaae antes  
 daɨde dijo.  
 rafue El trajo  
 jenikɨ el principio  

11-2565 rakɨno de la raíz  

0:49:08 atɨde de la palabra,  
 uai esa palabra  
 daɨikana la vino  
 jaaedɨ instruyendo  

11-2570 bite desde antes.  

0:49:14 neemei ¿Acaso  
 birui yo  
 kue la inventé  
 mameka ahora?  

11-2575 kuedɨ Yo no  

0:49:19 mameñe inventé,  
 kuedɨ yo  
 onoñe no se,  
 jaae antes  

11-2580 mooma el Padre  

0:49:24 buinaimaka Creador  
 mamedɨ la inventó (reglamentó, organizó, creó).  
 yezika En ese momento  
 aiyɨ cuando  

11-2585 nɨkaɨbina los maldijo  

0:49:31 fuiraiya y los acabó  
 yezika en ese momento,  
 raiñokɨriyana parece  
 eroide como si estuvieran reclamando.  

11-2590 duere Se  

0:49:36 zefui desanimaron,  
 oni no le  
 jɨinana pusieron  
 mameide cuidado.  

11-2595 jaaedɨ Antes,  

0:49:42 dɨnori en esa época,  
 fue los que se  
 mamede creían poderosos,  
 jaaedɨ los antiguos  

11-2600 guamajɨ poderes,  

0:49:48 joriaɨ espíritus  
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 jamaiena quedaron  
 zefuide sin valor.  
 aiyɨ Ahora,  

11-2605 neemei ¿quién  

0:49:53 biruido en este tiempo?  
 neemei ¿dónde  
 fue está  
 mamia el valor?  

11-2610 buudɨ Nadie  

0:49:59 fuena tiene  
 mameñe valor.  
 akɨ De esa  
 daɨita manera  

11-2615 kaɨnadɨ a nosotros  

0:50:04 raitade nos engaña:  
 o Soy su  
 moodɨkue padre,  
 o soy su  

11-2620 joriaɨdɨkue espíritu,  

0:50:09 nɨmaira soy palabra  
 uaidɨkue de sabiduría,  
 daɨde dicen.  
 ɨaizaɨ Saque  

11-2625 ono sal,  

0:50:14 jibie haga  
 fɨno coca,  
 o porque usted  
 fɨnoñena no lo  

11-2630 ɨkoɨnia hace,  

0:50:19 bedaɨita por eso  
 zefuidɨo está sufriendo,  
 daɨde dicen.  
 jaae Desde antes  

11-2635 akɨ de esta  

0:50:25 daɨita manera  
 kaɨna nos vienen  
 raitade engañando  
 rakɨno El principio  

11-2640 rafue de la palabra  

0:50:30 jenikɨ de defensa,  
 buu ¿quién  
 onoñegai no lo sabe?  
 onoga Se conoce,  

11-2645 kaɨdɨ nosotros  

0:50:35 birui no nacimos  
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 komuiñe ahora,  
 jaae hace mucho tiempo  
 komuidɨkaɨ nacimos,  

11-2650 nɨɨedɨkaɨ somos el mismo  

0:50:41 jaaiya que está yendo.  
 birui Hoy,  
 buuka ¿quién es  
 raitaidɨ engañado?  

11-2655 jaae Ya  

0:50:46 bebenemo en este mundo  
 rafuena miramos  
 kɨodɨkaɨ las cosas (lo que él traía como pensamiento)  
 iko miramos  

11-2660 uiekona este  

0:50:51 kɨodɨkaɨ rostro,  
 iidɨ miramos  
 joriaɨna ese  
 kɨodɨkaɨ espíritu (hijo),  

11-2665 birui no nacimos  

0:50:57 komuiñedɨkaɨ hoy,  
 jaae venimos  
 baɨna desde mucho  
 bitɨkaɨ antes.  

11-2670 nia todavía  

0:51:02 bebeneka de aquí para adelante  
 kaɨ no  
 onoñe sabemos.  
 jiɨzadɨkaɨ ¿Somos niños?  

11-2675 moodɨkaɨ Somos padres,  

0:51:07 kɨodɨkaɨ lo vemos,  
 kɨodɨkaɨ pero, aunque  
 iiadɨ vemos  
 jiɨzana parecemos  

11-2680 eroidɨkaɨ niños.  

0:51:14 yezika En ese momento (el hijo)  
 uaitagana parece  
 eroide despreciable.  
 jaaedɨ Esa es  

11-2685 akɨ la palabra  

0:51:19 kaɨri que antes  
 iga nos fue  
 rafue entregada,  
 kaɨri la Palabra  

11-2690 fɨeka de nuestra  

0:51:25 rafue herencia,  
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 bebenemo palabra  
 komɨnɨi de vida humana  
 uaina en este mundo de ahora.  

11-2695 akɨ Esta es  

0:51:30 iidɨ la  
 manue defensa,  
 akɨ de  
 dɨnori ahí  

11-2700 manueri contra esa defensa  

0:51:36 iidɨ esos  
 joriaɨ espíritus  
 rɨinide no tienen poder,  
 nobɨde se debilitan,  

11-2705 yezika en ese momento,  

0:51:42 rɨnaide se funden,  
 yezika en ese momento  
 fuiraide se destruyen.  
 iidɨ Cuando  

11-2710 namakɨ esa generación  

0:51:47 iʼuaina hablaba  
 uairede esa palabra (de destrucción),  
 yezika cuando  
 juidorina silbaban,  

11-2715 yezika cuando  

0:51:53 zazarina murmuraban,  
 yezika cuando  
 gɨrɨri acorralaban,  
 fia sólo era  

11-2720 janaɨde engaño,  

0:51:58 fia sólo  
 jakɨruiyena para tener miedo (asustar),  
 uafue para decir  
 daɨiyena que es cierto.  

11-2725 iidɨ Esa  

0:52:04 taɨfebena madremonte,  
 iidɨ esa  
 taɨfe palabra  
 kuuna de yerba  

11-2730 uai de locura,  

0:52:09 iidɨ esa  
 yiikɨ palabra de engaño,  
 jaae se  
 onore conoce.  

11-2735 akɨ ¿Acaso  

0:52:14 kue yo lo  
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 zanoka maldije?  
 kue ¿yo  
 uidanoga lo señalé? (destruir)  

11-2740 jaae Antes  

0:52:19 mooma el Padre  
 buinaimaka Creador  
 uidadɨ fue el que lo señaló,  
 mooma el Padre  

11-2745 buinaimaka Creador  

0:52:24 zanodɨ fue el que lo maldijo,  
 mooma el Padre  
 buinaimaka Creador  
 ruifirui fue el que lo rechazó (despachó),  

11-2750 kue yo  

0:52:29 ruifiruiñe no lo rechacé,  
 kuedɨ yo  
 rakoraɨdɨkue soy un simple tronco,  
 onoñe no se.  

11-2755 akɨ Eso  

0:52:35 afe para  
 mamena ellos (contra la maldad)  
 komuide nació,  
 akɨ esa  

11-2760 iidɨ palabra  

0:52:40 rafue no  
 jiɨzamo está  
 eroiñe contra un niño,  
 rɨngozamo contra una joven  

11-2765 eroiñe no está destinada,  

0:52:45 jitaɨngomo contra una joven,  
 eirɨngomo contra una anciana,  
 eikomemo contra un anciano.  
 nɨne Al contrario  

11-2770 joriaɨ está destinada  

0:52:50 guamajɨ contra los espíritus,  
 manuemo contra los poderes,  
 eroide contra los remedios.  
 akɨ Esa  

11-2775 iidɨ palabra,  

0:52:57 uai antes,  
 jaaedɨ el  
 mooma Padre  
 buinaima Creador  

11-2780 eeiño y la Madre  

0:53:02 fɨeka la dejó  
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 kaɨ para nuestra  
 mamena defensa.  
 neemei ¿Acaso  

11-2785 jɨaɨma la dejó  

0:53:07 uieko en contra  
 mamena de otro  
 fɨeka compañero?  
 fɨeñega No la dejó (para eso).  

11-2790 kaɨ Nosotros  

0:53:12 fɨbiñe no podemos,  
 kaɨ nosotros  
 onoñe no sabemos,  
 moomaka el Padre  

11-2795 onodɨ es el que sabe.  

0:53:18 akɨ No es  
 jɨaɨma otra persona.  
 aiyɨ Ahora  
 eeiño la Madre  

11-2800 mooma con  

0:53:23 dɨga el Padre  
 rafue se  
 kuairi unieron.  
 jaae Lo que antes  

11-2805 nɨɨ venían  

0:53:28 mameka pensando  
 raniofena como fibra de cernidor  
 kuaide lo traban,  
 jaaedɨ se simboliza  

11-2810 kɨrigaɨ como  

0:53:33 taɨniana el principio  
 mameide de un canasto,  
 rakɨno ese pensamiento  
 aiyɨ ya  

11-2815 uibide lo piensa  

0:53:38 mamede y lo ejecuta.  
 akɨ En ese  
 dɨnori punto  
 aiyɨ ya  

11-2820 ua en verdad  

0:53:46 nabedɨ el verdadero  
 kɨrɨgaɨ canasto,  
 nabedɨ la verdadera  
 nɨɨ palabra  

11-2825 rafue ellos  

0:53:50 mamede lo proyectan.  
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 eeiño La Madre  
 mooma y el Padre  
 nagane con todo  

11-2830 nɨɨ dijeron  

0:53:56 zefuirede esto es  
 rafue muy  
 daɨde aburridor.  
 buuka ¿Quién  

11-2835 kakarei va a poner cuidado  

0:54:01 eeiño al lado  
 dɨbene de la Madre,  
 mooma al lado  
 dɨbene del Padre?  

11-2840 aiyɨ Ya los dos  

0:54:06 okuiye mandan  
 nagane con todo:  
 neemei ahora  
 atɨ traiga,  

11-2845 daɨde dicen.  

0:54:12 yezika En ese momento,  
 jeeɨno aguante,  
 akɨ hay  
 jeeɨnori que aguantar.  

11-2850 fuiia La futura  

0:54:17 komuite generación  
 monifue de  
 urukɨ vida,  
 jeeɨnoye la palabra  

11-2855 manue del remedio  

0:54:23 rafue del aguante  
 atɨdɨkue estoy trayendo.  
 feeiñeite No se olvida.  
 buuka ¿Quién no lo  

11-2860 onoñei sabe?  

0:54:30 nɨɨ Para  
 uaiyaɨre que  
 fɨnoi no haya  
 daɨnano problemas,  

11-2865 naana yo  

0:54:35 kue todo  
 fɨeka lo dejé.  
 akɨ Esto  
 jaaedɨ antes  

11-2870 nɨɨ es el mismo aiaɨnua: el contralto 
que hacen las mujeres 

en el canto. 0:54:40 aiaɨnua acompañamiento en el canto, 
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 akɨ esto es  
 ɨɨnua mezclar,  
 nabaiñua complementar,  

11-2875 jaɨkuiñua sazonar.  

0:54:45 dɨnori En este punto  
 nɨɨ es mismo  
 emɨka complementar la palabra,  
 dɨnori en este punto  

11-2880 aiyɨ ahora  

0:54:50 komaioga es mixturar.  
 iidɨ Esa  
 rafue palabra  
 aiyɨ ahora  

11-2885 deeide nació (surgió, vino),  

0:54:56 akɨ ahí  
 kɨona se mira  
 iiadɨ y sin embargo  
 kɨoñena no se ve,  

11-2890 fia es puro  

0:55:01 rafuena como  
 mameide promesa,  
 nɨɨ ua es como  
 uizɨ en verdad  

11-2895 kɨrɨona tener los  

0:55:07 mameide ojos tapados.  
 jaaedɨ Anteriormente  
 dɨnori en esa época  
 naɨodɨ es lo que se dice Todos estos son 

trabajos privados, 
nocturnos: de sal de 

mambe, de uso 
sexual. 

11-2900 jitoma palabra 
0:55:12 rafue de la 

 daɨna oscuridad. 
 akɨ Esto es  
 jaaedɨ antigua  

11-2905 yetara palabra  

0:55:18 uai de consejo.  
 buuka ¿Quién es el  
 kaɨ que nos va  
 yetaitɨ a aconsejar?  

11-2910 akɨ Esa palabra  

0:55:22 kaɨ es la que  
 yetade nos  
 uai aconseja,  
 akɨ esa es  

11-2915 eikome palabra  

0:55:27 uai de anciano,  
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 nɨmaira palabra  
 uai de sabiduría,  
 jaaedɨ que se dijo  

11-2920 daɨna antiguamente.  

0:55:32 iidɨ Esa  
 rakɨno ciencia  
 akɨ a  
 kaɨna nosotros  

11-2925 viride nos desorienta  

0:55:38 kaɨna nos  
 janaɨde confunde,  
 feeinide aunque  
 iiadɨ es fácil  

11-2930 kaɨka nosotros  

0:55:43 jamaidɨ no ponemos cuidado,  
 kaɨka nosotros  
 rairaɨedɨ tenemos pereza.  
 akɨ Aunque  

11-2935 iiadɨ es así,  

0:55:48 jenoadɨ si lo buscamos,  
 uanori ahí está  
 bɨide en la claridad.  
 jaae Para  

11-2940 kaɨ nosotros  

0:55:53 mamena fue que  
 fɨnoka se hizo.  
 eeiño Si la Madre  
 iñedenia no existiera  

11-2945 ua nosotros  

0:55:58 iñedɨkaɨ no existiríamos,  
 mooma Si el Padre  
 buinaina Creador  
 iñedenia no existiera  

11-2950 iñedɨkaɨ no existiríamos.  

0:56:03 iteita ¿Acaso no existe?  
 kaadɨkaɨ Estamos vivos,  
 ɨnɨñedɨkaɨ estamos despiertos,  
 kakadɨkaɨ escuchamos,  

11-2955 kɨodɨkaɨ vemos,  

0:56:10 jayede está anunciada (esa palabra).  
 buuka ¿Quién  
 fɨdɨñe no se da cuenta?  
 buuka ¿Quién  

11-2960 kakañe no oye?  

0:56:15 buuka ¿Quién  
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 jiroñe no bebe?  
 akɨ Este  
 iidɨ es  

11-2965 ibi el zumo  

0:56:20 ikuri del seno  
 naana que todos  
 ñoraɨnoga probamos,  
 ikuri del seno  

11-2970 naana todos  

0:56:25 jiroka bebemos.  
 buuka ¿Quién  
 jiroñe no bebe?  
 iya Todos  

11-2975 dɨeze los que existimos  

0:56:31 jirodɨkaɨ bebemos.  
 buuka ¿Quién  
 dɨnori nació  
 zafere en lo  

11-2980 komuidɨ seco?  

0:56:36 buuka ¿Quién  
 naɨbini no tiene sangre?  
 buuka ¿Quién  
 dɨnori de ahí  

11-2985 aiyɨ no ha  

0:56:42 zegorikaiñe suspirado (con ese aire, ese aliento)?  
 akɨ Esa es  
 zegora cuna  
 ikuri de suspirar.  

11-2990 akɨ Esto  

0:56:47 nɨɨ ya  
 biko que se dice  
 daɨnano “espacio”  
 aiyokona se forma  

11-2995 komuide como maloca.  

0:56:52 aiyɨ Ahora  
 jaa ya  
 dɨnori de ahí  
 iidɨ como  

11-3000 ikɨma padre de familia  

0:56:59 daɨna que se dice,  
 mamekɨ tiene su nombre:  
 aiyo se aumenta  
 komuide su vida.  

11-3005 yezika En ese momento  

0:57:04 ikɨngo madre de familia,  
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 yezika en ese momento  
 ikɨma padre de familia,  
 akɨ así  

11-3010 mena los dos  

0:57:09 mamekɨ nombres  
 komuikana vienen  
 bite naciendo,  
 jionaikana vienen  

11-3015 bite envejeciendo.  

0:57:14 akɨ Esos  
 nɨɨ dos  
 iidɨ poderes  
 ikɨma de padre de familia,  

11-3020 ikɨngo madre de familia  

0:57:20 manue no los  
 fɨmaiñedɨkaɨ guardamos,  
 jionaiya envejecemos  
 raɨre rápido,  

11-3025 uinaiya nos encanecemos  

0:57:26 raɨre rápido,  
 aiyɨ ya  
 izienina sin dientes,  
 taaɨnori en vano  

11-3030 eikome decimos  

0:57:31 kue que somos  
 daɨdɨkaɨ ancianos.  
 eikomedɨkaɨnia Si fuéramos ancianos,  
 yotɨkaɨ enseñaríamos,  

11-3035 yetadɨkaɨ aconsejaríamos.  

0:57:36 kue Yo  
 yetañe no aconsejo,  
 kue yo  
 onoñe no se,  

11-3040 mooma es el Padre  

0:57:42 buinaimaka Creador  
 yetadɨ el que aconseja,  
 mooma es el Padre  
 buinaimaka Creador  

11-3045 kɨodɨ el que ve.  

0:57:48 akɨ Esa palabra  
 kaɨ está  
 akonimo encima de nosotros,  
 kaɨ está  

11-3050 nɨɨ en nuestra  

0:57:53 iɨfemo lengua,  
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 akɨ esa  
 nɨɨ misma  
 uai palabra,  

11-3055 kue yo  

0:57:59 uuriñe no hablo,  
 jaae es el  
 mooma Padre  
 buinaimaka Creador  

11-3060 uuritɨ el que habla.  

0:58:04 yezika En ese momento,  
 oni esconden  
 jɨrori la cara,  
 yezika en ese momento  

11-3065 tuakɨi escupen,  

0:58:09 yezika en ese momento  
 guguri están murmurando.  
 buudɨ Nadie  
 kueri murmura  

11-3070 guguriñe de mí,  

0:58:15 buu nadie  
 kuena a mí  
 zanoñe me regaña,  
 akɨ esa  

11-3075 jaaedɨ antes  

0:58:20 zanoka es la palabra  
 uai de regaño.  
 jaae Ya  
 mooma el Padre  

11-3080 ñue lo explicó  

0:58:25 yote bien:  
 omaɨ No es de ustedes  
 zanoiñena que se burlan,  
 omaɨ no es de ustedes  

11-3085 guguiñena que murmuran,  

0:58:31 kue murmuran  
 guguina de mí.  
 fuiia Si después  
 omaɨ ustedes  

11-3090 fɨmaiñenia no guardan,  

0:58:37 ua en verdad  
 omaɨmo esa maldad  
 guamajɨza los traspasa  
 ruikade a ustedes,  

11-3095 duikoza como es enfermedad  

0:58:42 ote les pega.  
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 oñede Si guardan  
 fɨmaiadɨ no les pega.  
 akɨ Esto  

11-3100 rairuika es prohibido,  

0:58:48 daɨde dice.  
 meita Entonces,  
 iidɨ ese  
 taɨjɨe trabajo,  

11-3105 iidɨ esa  

0:58:53 ikango ceniza,  
 zitokango ceniza poderosa (sal),  
 dɨnori de ahí  
 jaae está  

11-3110 nimanoyena para  

0:58:59 ite probarla.  
 akɨ Esa  
 jaaedɨ palabra  
 mameka que se  

11-3115 rafue organizó,  

0:59:05 dɨnori de ahí  
 ñoraɨnoga es palabra 

Si usted no prueba 
antes, es malo, hay 

que probar primero. 

 rafue que se estrena, 
 fakaka palabra 

11-3120 rafue que se prueba. 
0:59:10 jaae Ya  

 dɨnori en esa época,  
 nɨɨ él  
 urukɨ para que  

11-3125 jichɨifoi la gente  

0:59:16 daɨnano no sufra de acidez,  
 fakaka hay que 

Nadie entiende los 
problemas: por eso el 

dueño prueba 
primero. 

 rafue ensayar (el dueño), 
 dɨno ahí 

11-3130 ononi nadie entiende, 
0:59:21 dɨno ahí 

 jakɨre es peligroso  
 fakade si usted lo ensaya.  
 yezika Por esa razón (por no saber)  

11-3135 jɨaɨma otra persona  

0:59:28 dɨnori en esa época  
 zanode lo regaña,  
 dɨnori en esa época  
 ruijikaide lo contradice.  

11-3140 jaae Ese  

0:59:33 akɨ es el punto  
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 mooma donde el Padre  
 buinaima Creador  
 ruiedaiya se profundizó  

11-3145 daɨnano se dice.  

0:59:38 nɨɨ Ese mismo  
 ɨko es la raíz  
 komuiya del nacimiento  
 jenikɨna de la palabra ɨko (¿será?)  

11-3150 ruijideita Se dividió como vida  

0:59:44 jaae ya  
 ikuri dentro  
 eromo de la cuna,  
 akɨ eso  

11-3155 jaae ya  

0:59:51 nɨɨ está  
 chopiri goteando.  
 meita Por eso  
 kaɨdɨ nosotros  

11-3160 ibido de ese zumo  

0:59:58 kaadɨkaɨ vivimos,  
 meita entonces  
 kaɨdɨ nosotros.  
 buuka ¿Quién  

11-3165 kaañedɨ no tiene vida?  

1:00:03 ibi Si no existiera  
 iñedenia ese zumo,  
 dɨnori de ahí  
 kaigaide se tostaba,  

11-3170 dɨnori estaríamos  

1:00:08 fuiraidɨkaɨ muertos.  
 meita Entonces,  
 buuka ¿quién  
 uaita lo rechaza?  

11-3175 akɨ Ese es  

1:00:13 jenoka el zumo  
 ibi que se busca,  
 naɨmekɨbi zumo  
 ibi dulce de vida (sal).  

11-3180 nɨɨ Ese zumo  

1:00:19 dɨnori de ahí  
 jaa aiyɨ ya ahora  
 fɨmaiye hay  
 manue que respetarlo.  

      
11-3185 irɨ Esa planta,  
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1:00:26 nɨɨrɨ ¿cuál   
 jaaedɨ es   
 daɨna esa planta?  
 jaa Ya  

11-3190 iidɨ ahí  

1:00:31 yiikɨ está  
 mameka el poder,  
 iidɨ esa  
 manue medicina  

11-3195 fɨmaiye hay que guardarla,  

1:00:36 manue es  
 daɨna un poder,  
 irɨ ese  
 iyoberɨ platanillo gigante iyoberɨ.  

11-3200 izie Sirve para  
 

1:00:41 yiiye proteger  
 daɨna  los dientes,  
 nɨɨ para 

 

 akɨ que  

11-3205 jaaedɨ los dientes  

1:00:47 nɨɨ no  
 rɨnai de  
 daɨnano debiliten.  
 jaae Anteriormente  

11-3210 meita también  

1:00:52 ibe esa  
 nɨɨ hoja  
 yɨɨnuano se sacaba  
 ráɨnade y se colocaba  

11-3215 ibemo y en esa hoja  

1:00:58 ráɨnade se secaba la sal.  
 ibemo En esa hoja (de platanillo)  
 jɨrekaide no se pega la sal.  
 aiyɨ Ya  

11-3220 dɨnori de ahí  

1:01:04 ibe esa hoja  
 uari ya habla,  
 dɨnori de ahí,  
 nɨɨ ya  

11-3225 idona está  

1:01:09 bɨide como una bola de sal.  
 fia Esto  
 rafue es sólo  
 komuiya principio  

11-3230 jenikɨ de la enseñanza  
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1:01:14 uai de la vida.  
 dɨnori De ahí,  
 igaɨ ese hilo,  
 kɨrɨgaɨ canasto,  

11-3235 ido bola,  

1:01:19 guamado bola de poder,  
 ibe hoja,  
 nɨɨ misma  
 ruayabe hoja de canciones,  

11-3240 nɨɨ lo que se quiere  

1:01:24 daɨnano decir.  
 akɨ Aquello  
 jaae ya  
 mooma con esa hoja  

11-3245 buinaima el Padre  

1:01:30 ibedo Creador  
 uari habló,  
 eeiño la Madre  
 ibedo con esa hoja  

11-3250 uari habló.  

1:01:35 akɨ De  
 dɨnori ahí  
 idona ya está  
 bɨide como bola (cristalizado, preparado),  

11-3255 ido como bola (testículo)  

1:01:40 iyɨ como seno,  
 jaae ya  
 daɨna se dice.  
 dɨnori De ahí (después de purificado)  

11-3260 guamado es poder,  

1:01:45 dɨnori de ahí,  
 jaa aiyɨ ya ahora,  
 nɨɨ está yiido: bola negra 

(ambil).  yiidona como 
11-3265 bɨide ambil,  

1:01:50 eeiñoka nuestra Madre  
 bɨidɨ es la que está ahí.  
 akɨ Nuestra  
 eeiñoka Madre  

11-3270 jenodɨ es la que está buscando,  

1:01:56 iidɨ esa  
 jenuizaɨ enfermedad,  
 iidɨ esa  
 aruikongo molestia,  

11-3275 jenode busca.  
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1:02:01 yezika… En ese momento…  
    
    
    
    
 jaae Ya  
 mooma el Padre  

11-3280 buinaima Creador  

1:02:06 dɨnori en esa época  
 aiyɨ ya  
 oni fue  
 zerikote naciendo,  

11-3285 mameide se simboliza así.  

1:02:13 yezika En ese momento  
 mooma el Padre  
 buinaima Creador  
 erori observó,  

11-3290 yikɨrite se preocupó.  

1:02:19 yezika En ese momento  
 eeiño la Madre  
 daaje de la misma  
 izoi manera  

11-3295 yikɨrite se preocupó:  

1:02:26 buu ¿Quién  
 nɨbaɨka hizo daño? (se asustaron, como nervios).  
 izoi Así  
 aiyɨ ya  

11-3300 fuia estoy organizando  

1:02:32 monifue la base  
 urukɨ de la palabra  
 mameriye con que la  
 rafue futura  

11-3305 daɨiye generación  

1:02:38 jenikɨ de vida  
 mamedɨkue va a imitar,  
 daɨde dijo.  
 yezika En ese momento  

11-3310 eeiño la Madre  

1:02:44 fue se  
 mamede enorgulleció.  
 yezika En ese momento  
 eeiño la Madre  

11-3315 aiyɨ ahora  

1:02:49 jiedua trabajó con vigor.  
 yezika En ese momento  
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 eeiño la Madre  
 iidɨ se purificó  

11-3320 manue con ese  

1:02:55 nooiridoɨa poder (hijo).  
 yezika En ese momento  
 eeiño la Madre  
 dɨnori en esa época  

11-3325 fɨmairi guardó,  

1:03:01 eeiño la Madre  
 okuiri está esperanzada  
 iidɨ en ese  
 guamajɨ poder (hijo)  

11-3330 iidɨ en ese  

1:03:06 joriaɨ espíritu (va a hablar el hijo).  
 yezika En ese momento  
 mooma el Padre  
 buinaima Creador  

11-3335 aiyɨ ahora  

1:03:12 eroide observa,  
 yezika en ese momento  
 mooma el Padre  
 buinaima Creador  

11-3340 aiyɨ ahora  

1:03:18 nane otra vez  
 dɨnori en esa época  
 fia en vano  
 jakɨnaɨoɨ se asustaron:  

11-3345 buu ¿Quién  

1:03:24 ñeñega lo obligó?  
 daɨde dijo (la Madre).  
 kue A mí  
 aiyɨ me  

11-3350 mamede señaló,  

1:03:30 dɨnori de ahí,  
 kue yo  
 iyuire crecí  
 komuidɨkue poderoso.  

11-3355 yezika En ese momento,  

1:03:35 eeiño la Madre,  
 daaje de la misma  
 yezika manera,  
 daaʼuaido con la misma palabra  

11-3360 uakaide habló,  

1:03:40 aiyɨ se incorporó  
 daajena en uno  
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 jabɨkaide solo.  
 akɨ Así  

11-3365 jaae antes  

1:03:46 mooma el Padre  
 komuiya nació.  
 jaae Antes,  
 mooma la teta  

11-3370 monoɨ del Padre  

1:03:51 moomamo que estaba  
 ite en el Padre,  
 akɨ de  
 dɨnori ahí  

11-3375 oni ya  

1:03:57 aiyɨ en la  
 fuia futura  
 monifue generación  
 urukɨ de vida  

11-3380 kɨoiye se va a ver.  

1:04:02 daɨnanona Diciendo esto,  
 oni lo  
 botade abrió,  
 oni lo  

11-3385 fachenote extendió (abrió demasiado),  

1:04:08 oni para que  
 kɨoiyena se vea.  
 nɨɨ Eso mismo  
 jaabe lo va a recibir  

11-3390 komuite la  

1:04:13 monifue futura  
 urukɨ generación  
 yɨɨnoye de vida,  
 nɨɨ ese  

11-3395 ikuri seno.  

1:04:19 ikurimo En el seno  
 fuia después  
 nɨɨ ese mismo  
 muitaye va a gotear (primera gota que sale),  

11-3400 daitaye va a asperjar.  

1:04:24 nɨɨ Ese mismo  
 daiye goteo,  
 daɨnano por así decir,  
 kaɨri lo dejó  

11-3405 fɨeka para nosotros  

1:04:29 daakurimo en el mismo seno.  
 aiyɨ Ahora  
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 yezika en ese momento  
 ikuri el seno  

11-3410 jaae ya  

1:04:36 yezika en ese momento  
 nenaɨri se empezó a mover,  
 yezika en ese momento  
 imerufi en forma de larva,  

11-3415 yezika en ese momento  

1:04:42 aiyɨ ahora  
 niraɨri en forma de oruga,  
 yezika en ese momento  
 eeiño nació  

11-3420 mamekɨ el nombre  

1:04:47 komuide de la Madre.  
 eeiño De ahí en adelante  
 dɨnori el nombre  
 aiyɨ de la Madre  

11-3425 nɨɨ todos  

1:04:54 mamekɨ lo  
 jayei conocieron.  
 mooma El nombre  
 mamekɨ del Padre,  

11-3430 buu ¿quién hay  

1:04:59 iyaita para preguntar?  
 daɨyɨnoɨ Ellos dos  
 dɨnori en ese momento  
 yikɨbi se preocuparon:  

11-3435 koko Es asunto  

1:05:04 mameka de nosotros  
 rafue dos.  
 yezika En ese momento,  
 eeiñodɨ la Madre  

11-3440 jɨɨ dijo  

1:05:09 daɨde sí (aceptó):  
 kue mei yo sí  
 jitaidɨkue necesito,  
 kue mei yo  

11-3445 yɨɨra soy Madre  

1:05:15 buinaiñodɨkue recibidora,  
 daɨde dice  
 eeiño la Madre.  
 yezika En ese momento,  

11-3450 mooma el Padre,  

1:05:20 daaje de la misma  
 izoi manera,  
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 rinera la palabra  
 rafue de complementar  

11-3455 rinedɨkue yo la complemento.  

1:05:27 yezika En ese momento,  
 dɨnori de ahí,  
 fiokɨi yo dejo  
 rafue la palabra  

11-3460 mamedɨkue de demostración,  

1:05:33 daɨde dijo.  
 fuia La futura  
 monifue generación  
 urukɨ de vida  

11-3465 nɨɨ eso mismo  

1:05:38 mameye trabajarán:  
 fiokɨe esa insignia (lo que uno carga),  
 jɨguida ese bastón,  
 iidɨ esa  

11-3470 bobaichera luz,  

1:05:44 mamedɨdue ya lo tengo.  
 feeiñeite Esa palabra  
 rafue no se olvidará,  
 daɨde dice.  

11-3475 yezika En ese momento,  

1:05:50 nɨɨ esa  
 mamekɨ fama  
 jayeiye se extenderá  
 yezika y en ese momento  

11-3480 jayede se extendió.  

1:05:55 rafue Nos vamos  
 fɨdɨye a enterar,  
 rafue es  
 feeinide fácil,  

11-3485 nɨɨ y es  

1:06:01 kɨoiye visible.  
 dami En cambio  
 batɨno lo de  
 rakɨno allá  

11-3490 jaka siempre  

1:06:07 nɨɨ viene  
 zazafuedo como   
 bite escondido,  
 dɨnori ahí  

11-3495 kɨoñena no se ve.  

1:06:13 jaaedɨ Eso es lo  
 daɨna que se ha dicho.  
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 uizɨ Con los  
 kɨrɨona ojos tapados,  

11-3500 duerede padeciendo,  

1:06:18 daɨna se dice,  
 nɨɨ es  
 zuurede triste,  
 daɨna se dice.  

11-3505 dɨnori Ahí mismo  

1:06:24 ziitaifina es lo que se dice  
 daɨna luchar (padecer).  
 jaae Ya  
 akɨ dɨnori en esa época  

11-3510 ikuri en el  

1:06:30 eromo vientre-totuma-espacio  
 jaaedɨ anteriormente  
 jaa ya  
 meine otra vez  

11-3515 raɨbetaia si usted se afloja (aborta),  

1:06:37 nia la  
 komedɨ persona  
 baɨide se fracasa,  
 komedɨ la persona  

11-3520 tɨide se muere.  

1:06:42 akɨ De  
 ikurimona la cuna  
 bene para acá  
 aiyɨ ya  

11-3525 bigɨni en este suelo  

1:06:48 nagɨnimo en este mundo  
 aiyɨ ya  
 monaiyai es el amanecer.  
 nagɨni Cuando  

11-3530 monaiya esta tierra  

1:06:54 yezika amanece  
 monaibikai ya todo lo tiene  
 daɨde a la vista.  
 aiyɨ Ahora  

11-3535 nabedɨ en verdad  

1:06:59 monaka este espacio  
 boridɨ sí relampagueó,  
 riarokɨ germinan  
 zoka los frutales,  

11-3540 jibieña ramificó  

1:07:05 boriya la mata de coca,  
 dɨona ramificó  
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 boriya la mata de tabaco.  
 rakɨno Ese es el  

11-3545 jiyakɨ principio  

1:07:11 mamedɨkue que yo enfoqué,  
 daɨde dice.  
 buu Sin  
 ui que  

11-3550 nitaja nadie  

1:07:16 izoi estuviera pendiente  
 zairide creció (¿quien miró la forma como yo crecí?),  
 daɨiyɨ esa es la  
 uai palabra  

11-3555 mamedɨkue que yo concebí,  

1:07:22 daɨde dice.  
 yezika En ese momento  
 mooma el Padre  
 fɨmairi sí guardó,  

11-3560 mooma el Padre  

1:07:27 iyuidana nació  
 aiyɨ ahora  
 komuide omnipotente.  
 mooma El Padre  

11-3565 dɨnori en esa época  

1:07:33 nɨɨ se  
 garɨdana engendró  
 komuide como purificador.  
 mooma El Padre  

11-3570 rafue está  

1:07:39 mamede ocupado (está trabajando),  
 yezika en ese momento  
 mooma el Padre  
 aiyɨ ya  

11-3575 ua en verdad  

1:07:45 jaɨnoina no bebe  
 jiroñe agua,  
 ua en verdad  
 dɨnori en esa época  

11-3580 rafuena está saciado  

1:07:50 jeeɨrede de la Palabra,  
 rafue la Palabra  
 iyɨbi es su comida.  
 jaae Esta  

11-3585 kue es la esencia  

1:07:55 komuiya el zumo de seno  
 ibi con el  
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 monoɨbi que me crie,  
 jaae con el  

11-3590 kue que  

1:08:01 zairiya crecí,  
 jaae esta es  
 kue la hamaca  
 ɨnɨa donde  

11-3595 kɨnaikuizɨ duermo,  

1:08:06 jaɨgabi mi cahuana,  
 nɨɨbi ¿cuál es el zumo  
 jaaedɨ que  
 kɨoñedɨ no se ve?  

11-3600 daɨde dice.  

1:08:11 mooma El Padre  
 buinaima Creador  
 eroi volvió  
 meine a mirar  

11-3605 meaire con vergüenza:  

1:08:16 jaae Antes  
 badaɨita de esa manera  
 komuidɨkue nací,  
 daɨde dice.  

11-3610 mooma El Padre  

1:08:21 aiyɨ ya  
 abɨna se dio  
 ono cuenta (de su cuerpo).  
 yezika En ese momento,  

11-3615 fuia yo estoy arreglando  

1:08:27 komuite la base  
 monifue del conocimiento  
 urukɨ para darse cuenta,  
 fɨdɨye entender,  

11-3620 kakaiye divulgar  

1:08:33 yoneriye para la  
 rafue futura  
 jiyakɨ generación  
 mamedɨkue de vida,  

11-3625 daɨde dice.  

1:08:39 feeiñeite No se  
 rafue olvidará,  
 jaaedɨ antes  
 daɨde dijo  

11-3630 mooma el Padre  

1:08:45 buinaima Creador.  
 yezika En ese momento,  
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 eeiñodɨ la Madre  
 daɨde dijo  

11-3635 jɨɨ sí,  

1:08:50 benɨɨe esto es,  
 aiyɨ ya  
 onoɨmo está en  
 joonete la mano,  

11-3640 onoɨmo en la mano  

1:08:55 raɨnade descansa:  
 ijɨ ese  
 guamajɨ poder,  
 ijɨ esa  

11-3645 manue esencia  

1:09:01 naɨe de conocimiento (hijo).  
 nɨɨ aiyɨ Ese  
 nabedɨ sí es el verdadero  
 jorema espíritu,  

11-3650 nabedɨ la verdadera  

1:09:06 manue esencia.  
 dɨnori en esa época (cuando ella dio a luz guardó dieta)  
 nane otra vez  
 fɨmaide ella guarda  

11-3655 obeide y da a luz,  

1:09:12 daɨna se dice.  
 yezika En ese momento  
 meine otra vez  
 mooma el Padre  

11-3660 jɨfaide se embriagó,  

1:09:17 yezika en ese momento  
 mooma el Padre  
 nɨkaɨde maldijo,  
 yezika en ese momento  

11-3665 mooma el Padre  

1:09:23 aiyɨ ahora  
 faidode destruyó.  
 mooma La lengua [Comienza el Hijo]. 
 iɨfe del Padre (el hijo)  

11-3670 mooma lo  

1:09:29 nane quisieron  
 jɨfuia engañar  
 abɨna sin  
 nɨne embargo,  

11-3675 nɨɨeza como es el mismo  

1:09:34 kɨode lo descubrió.  
 mooma Padre,  
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 nɨɨedɨkue yo soy el mismo,  
 nɨɨe soy  

11-3680 naɨedɨkue su misma esencia,  

1:09:40 daɨde dice,  
 nɨɨe soy  
 naɨbidɨkue su misma sangre,  
 daɨde dice,  

11-3685 nɨɨe soy  

1:09:45 jaɨyɨkɨdɨkue su misma carne,  
 daɨde dice,  
 nɨɨe soy  
 nɨɨ su  

11-3690 manuedɨkue misma palabra,  

1:09:51 daɨde dice.  
 moomaka Porque fue mi padre.  
 dɨnori De ahí,  
 jaae como  

11-3695 mooma mi Padre  

1:09:56 fɨnodeita lo creó  
 fɨmaide lo guardó.  
 kuedɨ Yo  
 dami en cambio  

11-3700 nɨɨe soy  

1:10:02 naɨedɨkue la misma esencia,  
 naɨbidɨkue la misma sangre,  
 daɨde dice,  
 jitaiñe no necesito,  

11-3705 kuedɨ yo  

1:10:07 jenoñe no busco,  
 kuedɨ yo  
 jɨkañe no pido,  
 daɨde dice.  

11-3710 mooma Mi Padre  

1:10:12 buinaimaka Creador  
 uaitatɨ fue el que lo rechazó.  
 yezika En ese momento:  
 mooma el Padre,  

11-3715 eroi mira:  

1:10:18 jɨɨ Si  
 badaɨita así  
 kue yo  
 eroidɨkue parezco,  

11-3720 daɨde dice.  

1:10:23 mooma El Padre  
 buinaimaka Creador  
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 abɨna miró  
 kɨodɨ su propio cuerpo.  

11-3725 yezika En ese momento  

1:10:29 eeiñoka la Madre  
 moore nació  
 komuidɨ con el padre (el hijo es el padre).  
 yezika En ese momento  

11-3730 eeiñodɨ la Madre  

1:10:34 moo dijo:  
 daɨde “Papá” (al hijo).  
 jadɨ Ahí  
 moo nació  

11-3735 komuiya el nombre  

1:10:39 mamekɨ de “papá”.  
 rafue Ese principio  
 jenikɨ ella  
 jeeire lo recibió  

11-3740 ote con amor  

1:10:45 fɨmaide y lo guardó (cuidó),  
 moo para que  
 raamo al hijo  
 baɨ no le pase  

11-3745 daɨnanona nada.  

1:10:50 mooma Como el  
 manue hijo es  
 jitooza todopoderoso  [Palabra de la madre]. 
 yezika En ese momento,  

11-3750 jɨɨ como ella lo  

1:10:56 daɨnano recibió con amor,  
 eeiñoka la Madre  
 fɨmaidɨ lo cuida,  
 eeiñoka la Madre  

11-3755 ɨnɨñe no duerme,  

1:11:01 eeiñoka la Madre  
 kaadɨ lo vela,  
 yezika en ese momento  
 eeiñoka la Madre  

11-3760 rafue se pone  

1:11:07 jeeire a trabajar  
 ote con decisión.  
 dɨnori en esa época,  
 eeiño la Madre  

11-3765 rafuena está  

1:11:13 fɨbide alerta,  
 rafuena está  
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 kakade pendiente,  
 yezika en ese momento  

11-3770 eeiño la Madre  

1:11:18 nɨnomo ya  
 fiokɨere tiene  
 komuide su insignia.  
 nabedɨ Esa verdadera  

11-3775 fiokɨe insignia  

1:11:24 rafue ya  
 aiyɨ ahora  
 jɨka se ve  
 jakɨre miedoso  

11-3780 kɨoide desde lejos (es su escudo, dspoder de la Madre).  

1:11:30 akɨ Este  
 eeiño poder  
 rɨado de la Madre,  
 akɨ esta  

11-3785 eeiño insignia  

1:11:36 fiokɨe de la Madre  
 oni jamás  
 jooneñega se guarda,  
 oni nunca  

11-3790 nɨne se  

1:11:41 nɨbaɨñe esfuma,  
 oni no se  
 riñega siembra en otro lado (no se puede trasplantar)  
 akɨ lo  

11-3795 fia que  

1:11:46 eeiño la Madre  
 jaae antes  
 yɨɨnoga recibió.  
 iidɨ Ese  

11-3800 guamajɨ poder,  

1:11:52 iidɨ esa  
 manue esencia  
 naɨe de vida  
 aiyɨ ahora  

11-3805 eeiñori a la Madre  

1:11:57 uafuena en verdad  
 juidode le silba (como en clave),  
 eeiñori está  
 rafue enseñando  

11-3810 yote a la Madre.  

1:12:03 neemei ¿Quién  
 buuka no  
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 yoñedɨ avisa? (en la vida).  
 yote Todo el mundo avisa.  

11-3815 yezika En ese momento tɨyɨrite: como hacen 
los niños recién 
nacidos con las 

manos (como 
recogiendo). 

1:12:09 moomaka el hijo 
 tɨyɨri está recibiendo poder. 
 neemei ¿Sí ve? 
 eeiño en ese  

11-3820 yezika momento  

1:12:14 eeiño le está avisando  
 yoode a la Madre,  
 iiadɨ sin embargo,  
 eeiño como la Madre  

11-3825 fɨbideita sí está preparada,  

1:12:21 onode interpretó (lo que el niño avisa):  
 badadɨ De esa manera  
 kue él me está  
 fuia avisando  

11-3830 rafue todo lo que  

1:12:26 tɨyɨye yo necesito  
 mamekɨ saber  
 kueri para después  
 yote trabajar.  

11-3835 akɨ De esa  

1:12:32 daɨita manera  
 eeiñodɨ la Madre  
 jeeire lo recibió  
 rafue con  

11-3840 mamede cariño.  

1:12:37 yezika En ese momento,  
 eeiñori (el hijo) silba  
 juidode a la Madre.  
 neemei ¿Qué quiere decir?  

11-3845 jaae Como es  

1:12:43 nabedɨ el hijo  
 manue de la  
 jitooita verdadera esencia  
 kueri a mí  

11-3850 juidode se silba,  

1:12:49 yote me avisa,  
 iiadɨ sin embargo,  
 eeiño la Madre  
 onode entiende,  

11-3855 eeiño la Madre  

1:12:55 ñue lo cogió  
 rafue por el lado  
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 mamede bueno.  
 dɨnori En ese momento  

11-3860 eeiñori el hijo  

1:13:00 zadaide se burló de la Madre,  
 eeiñori en ese momento  
 dɨnori él brujeó  
 chuunote a la Madre.  

11-3865 neemei ¿Cuándo  

1:13:06 manue el hijo  
 jitoo del hombre  
 kaɨmare nació  
 komuiya perfecto? (nadie es perfecto).  

11-3870 dɨnori En esa época,  

1:13:11 kue el no dice  
 moo “es mi  
 daɨiñe papá” (él no mira caras, no se recarga).  
 fɨmaiadɨ Si lo guarda,  

11-3875 iidɨ esa  

1:13:17 manue palabra  
 ɨbabiñe no destruye  
 jenuitaiñe ni hace enfermar,  
 akɨ eso   

11-3880 fɨmaiyamo depende  

1:13:23 duuide de guardar los reglamentos.  
 iidɨ Ese  
 rafue aliento  
 jenikɨ de la cuna  

11-3885 ikuri de la base  

1:13:29 jagɨyɨ de la palabra  
 uai ya  
 jaae de  
 akɨ esta  

11-3890 dɨnori manera  

1:13:34 nɨɨ se  
 zadaide burla  
 jebaiena para que sea carnívora,  
 chuunote brujea.  

11-3895 neemei ¿Sí ve?  

1:13:40 akɨ Desde  
 meine un  
 nanomona principio,  
 kaɨ el origen  

11-3900 komuiya de  

1:13:46 rafue nuestra  
 jenikɨ vida,  
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 neemei ¿quién  
 buuka no nos ha  

11-3905 yoñedɨ enseñado?  

1:13:51 nanomona Desde un principio  
 kaɨdɨ nosotros  
 rafuena hemos  
 yotɨkaɨ enseñado la palabra,  

11-3910 nɨɨedɨkaɨ y eso somos,  

1:13:57 nɨɨe nos formamos  
 manue para esa  
 naɨena esencia  
 komuidɨkaɨ de vida.  

11-3915 neemei ¿Cómo  

1:14:03 kaɨ es que no vamos  
 onoñeiye a saber?  
 neemei ¿Cómo es  
 kaɨ que no vamos  

11-3920 fɨbiñena a ser capaces?  

1:14:09 birui No somos  
 iñedɨkaɨ de ahora,  
 jaae venimos  
 bitɨkaɨ desde mucho antes.  

11-3925 nɨko ¿Cuál  

1:14:15 uiekona es el rostro  
 kaɨdɨ que no hemos  
 onoñe conocido?  
 nɨɨdɨ ¿Cuál  

11-3930 kuiazina es la pinta  

1:14:20 onoñe que no hemos conocido?  
 nɨɨdɨ ¿Cuál  
 rafue es la historia  
 onoñe que no hemos conocido?  

11-3935 naana Todo  

1:14:26 onodɨkaɨ lo conocemos.  
 birui No somos  
 iñedɨkaɨ de ahora,  
 jaae nacimos  

11-3940 komuidɨkaɨ hace mucho tiempo.  

1:14:32 akɨ De esta  
 daɨita manera  
 mooma el Padre  
 buinaimadɨ Creador  

11-3945 meine volvió  

1:14:38 komuide a nacer,  
 meine otra vez  
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 uaride habla  
 manuena con educación  

11-3950 joriaɨna con sabiduría  

1:14:44 jɨɨrana con sanación.  
 aiyɨ Ya  
 eeiñori le habla  
 uuriode a la Madre,  

11-3955 meine y  

1:14:50 nane también  
 moomari le habla  
 uuriode al Padre (los está orientando).  
 akɨ Eso  

11-3960 meita entonces  

1:14:55 eroigano lo que se investiga,  
 akɨ eso es lo  
 rairuikano que se protege.  
 buumo ¿A quién  

11-3965 oni vamos  

1:15:01 eroiri a preguntar?  
 akɨ De muride quiere decir 

que es producción: 
quiere decir que la 

corteza esta gruesa, y 
de guamo que esta 

madurando 

 dɨnori ahí 
 aiyɨ ya 

11-3970 muride se queja (es preocupación), 
1:15:07 fuia después  

 monifue como  
 mamekɨ alimento (guama: jarɨna) Esa queja está 

diciendo que va a ser 
alimento. Esa 

enfermedad ya la 
conquistó y es 

producción: antes era 
enfermedad, ya es 

vida. 

 daɨde se va a transformar. 
11-3975 akɨ Ya lo 

1:15:12 raɨnade asentó  
 uuriya y está dialogando 
 jaa aiyɨ Ya ahora  
 raɨnana está hablando  

11-3980 uairi de lo que produjo:  

1:15:18 kaana tiene vida  
 ɨnɨñena y no está dormido.  
 yezika En ese momento  
 aiyɨ ahora  

11-3985 nɨɨ él  

1:15:24 raigana nació  
 komuide bien protegido (como con raia),  
 raidokana nació  
 komuide brindando esa protección a nosotros.  

11-3990 dɨnori En esa época,  

1:15:29 aiyɨ ya  
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 nɨɨ él  
 kogoɨkɨ se sacó  
 kuenoka la baba de la boca (que lo hace tartamudo).  

11-3995 akɨ Esa  

1:15:35 ikɨ baba  
 maraikɨ esa  
 iidɨ ya  
 jaae se la  

11-4000 uai sacaron,  

1:15:41 uai para  
 gogoɨmana que no  
 komui se vuelva  
 daɨnanona gago  

11-4005 jaae se la  

1:15:47 kuenoka sacaron.  
 ikɨ Esa  
 maraikɨ baba  
 ikɨ esa  

11-4010 jenuikɨ enfermedad  

1:15:53 ikɨ eso  
 nɨɨ que  
 jaae le impide  
 boruikɨna hablar,  

11-4015 mameide la  

1:16:00 nɨɨ madre  
 manue como sabía  
 iyino de esa  
 eeiño enfermedad  

11-4020 onodeita ella  

1:16:06 oni lo sacó  
 kuenokaiga del hijo,  
 meairena porque  
 jirari es vergonzoso,  

11-4025 rafue cuando  

1:16:12 yoiadɨ usted hable,  
 ruakɨ cuando  
 fakaadɨ usted ensaye canto,  
 yoraiadɨ cuando haga invitación  

11-4030 gogorini para que  

1:16:18 daɨna no tartamudee.  
 uai Para que  
 komui no sucedan  
 daɨnano esas cosas,  

11-4035 oni ya  

1:16:24 jaaedɨ lo  
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 rairuika protegieron,  
 iiadɨ sin embargo  
 rafuemo están  

11-4040 ite en la vida.  

1:16:29 fia Ya  
 bebene en este mundo  
 uaimo el ejemplo  
 ñotakaɨmo está  

11-4045 ite en el guarumo,  

1:16:34 daɨna se dice.  
 jaae Si desde un principio  
 nɨɨ usted  
 manue no cumple  

11-4050 fɨmañeniadɨ esa ley  

1:16:39 komedɨ se vuelve  
 gogode tartamudo.  
 dɨnori Ahí  
 jaae ya  

11-4055 rafue no nace  

1:16:44 deeiñede la sabiduría,  
 daɨna se dice  
 uai así.  
 yezika En esa época  

11-4060 jɨɨra el diálogo  

1:16:50 baɨ no va  
 jaaiñede bien.  
 dami En cambio  
 fɨmairite la persona  

11-4065 jitoo que guardó  

1:16:55 naberui de una vez  
 ruiñode enfoca,  
 ruizide pasa derecho,  
 ruifirui y despeja.  

11-4070 yezika En ese momento  

1:17:01 buudɨ no hay  
 baɨiñe muerte,  
 raaɨbetaiñe no hay contaminación (la mujer está bien).  
 jaae Ya  

11-4075 akɨ dɨnori en esa época  

1:17:07 ikuri el seno  
 jaa aiyɨ ya ahora  
 meine otra vez  
 daajena se transformó  

11-4080 ñefikai en lo mismo (en vida),  

1:17:13 kɨoñena se volvió  
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 ñefikai invisible.  
 akɨ Así  
 uizɨ hace que los  

11-4085 kɨrɨona otros  

1:17:18 ñefikai no lo vean,  
 moyoɨda como envolver  
 firɨkai un embudo,  
 daɨna se dice (se desaparece como un remolino).  

11-4090 rafue Quien  

1:17:23 buuka lo puede  
 kɨodɨ ver (la creación),  
 monaiyanori cuando amanezca  
 monaide se verá.  

11-4095 akɨ Ya  

1:17:29 bigɨni en  
 monaiyai este mundo  
 nagɨnimo de  
 bene amanecer  

11-4100 kaɨdɨ nosotros  

1:17:34 monaidɨkaɨ amanecemos.  
 akɨ En ese  
 dɨnori punto  
 jaae nuestro  

11-4105 kaɨ alimento  

1:17:40 iyɨbi antiguo,  
 kaɨ nuestro  
 kɨnaikuizɨ reposo,  
 kaɨ nuestro  

11-4110 jaaedɨ antiguo  

1:17:45 monoɨbi seno,  
 uaidɨ otra  
 kaɨna vez  
 meine se nos  

11-4115 feeidena olvida  

1:17:50 mameide el principio de nuestra creación.  
 aiyɨ Ya  
 benomo cuando  
 kaɨ venimos  

11-4120 monaizaɨbiya a nacer  

1:17:57 yezika en este mundo,  
 monaiya somos  
 jitoodɨkaɨ hijos de este mundo.  
 yezika En ese momento,  

11-4125 aiyɨ con lo de  

1:18:02 binɨe esta tierra  
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 nanɨe este mundo,  
 bigɨni este suelo,  
 nagɨni esta humanidad  

11-4130 uaido ya  

1:18:07 kaadɨkaɨ vivimos.  
 bebenemo En este mundo  
 aiyɨ ya  
 kaɨ nos incorporamos  

11-4135 jɨaɨe en   

1:18:12 rafuemo este  
 itabi mundo,  
 jɨaɨe nos responsabilizamos  
 rafuemo de otra  

11-4140 raɨnana cosa,  

1:18:17 yezika en ese momento  
 jeedaiya maduramos (ya somos papá).  
 nane Otra vez  
 daaje con la misma  

11-4145 uaido palabra  

1:18:22 yezika ahora  
 nɨɨ él  
 jino lo  
 deeidɨno traduce  

11-4150 jino y lo  

1:18:28 yoyɨno aconseja.  
 akɨ Eso  
 kaɨ existe  
 mamena para  

11-4155 komuide nosotros:  

1:18:33 rafue ese seno  
 jenikɨ de la  
 ikuri vida,  
 jagɨyɨ ese principio  

11-4160 jiyakɨ del  

1:18:39 ikuri aliento,  
 nɨɨ ese  
 zairide seno  
 ikuri de crecimiento (responsabilidad),  

11-4165 komuide seno  

1:18:45 ikuri de vida.  
 nɨnomo En ese  
 aiyɨ seno  
 yɨɨride ya está  

11-4170 ikurimo recibiendo.  

1:18:50 aiyɨ Otra  
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 meine vez  
 daaje con la misma  
 uaido palabra (decimos):  

11-4175 benɨɨe Esta misma  

1:18:55 koko es la  
 komuiya sustancia  
 ibi de nuestra  
 naɨbi vida,  

11-4180 nɨɨ esa  

1:19:00 imugu esencia  
 meine otra vez  
 daajena hay que arreglar  
 fɨnori lo mismo.  

11-4185 akɨ Así  

1:19:05 daɨitade son las consecuencias.  
 iidɨ Esa  
 jɨɨra conjuración  
 iidɨ ese  

11-4190 manue poder,  

1:19:10 neemei ¿quién va a  
 oniba buscar allá  
 ukukaɨ con ambil de monte?  
 neemei ¿Para qué?  

11-4195 jaae Ya  

1:19:15 nɨɨ el mismo  
 mooma Padre  
 ukukaɨ es la esencia  
 naɨe del ambil de monte,  

11-4200 unazi la esencia  

1:19:20 naɨe del yagé,  
 nɨno ¿dónde va a  
 jenori buscar?  
 feeinide No es difícil.  

11-4205 akɨ Eso es lo que  

1:19:25 mooma el Padre  
 buinaima Creador  
 fɨmairi dijo:  
 daɨna guarde:  

11-4210 ukukaɨ ukukaɨ (poder del hijo)  

1:19:30 unazi unazi (poder de hombre y mujer)  
 nozerai nozerai (poder de hombre).  
 jaae Anteriormente  
 eeiño la Madre  

11-4215 dɨnori de ahí  

1:19:35 nɨɨ ella  
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 jɨfaide se embriagó (cogió ese poder para conocer),  
 mooma el Padre  
 buinaima Creador  

11-4220 jɨfaide se embriagó.  

1:19:40 feeinino Muy fácil  
 rafuena reciben  
 yɨɨride el poder.  
 akɨ dɨnori En esa época  

11-4225 aiyɨ ya  

1:19:46 iidɨ los nombres  
 uai de esa  
 mamekɨ palabra  
 jenode buscaron.  

11-4230 aɨ Diciendo  

1:19:52 daɨnano “aɨ” (sintió en el cuerpo),  
 abɨmo miraron  
 erokaide el cuerpo:  
 badaɨi Así  

11-4235 eroidɨkue soy yo,  

1:19:58 meaire estoy  
 ñekadɨkue con vergüenza,  
 daɨde dijo.  
 yezika En ese momento,  

11-4240 eeiño la Madre  

1:20:03 mooma dijo  
 daɨnano al hijo:  
 moo Hijo,  
 itɨo ¿usted está?  

11-4245 daɨde dijo.  

1:20:08 meine Otra vez,  
 eei (el hijo) dice:  
 daɨnano mamá.  
 akɨ La  

11-4250 rafue base  

1:20:14 nɨɨ del seno  
 komuiya de nacimiento  
 jiyakɨ la base  
 ikuri del aliento  

11-4255 jagɨyɨ del seno  

1:20:19 jiyakɨ estoy  
 atɨdɨkue trayendo,  
 daɨde dijo.  
 fuia Estoy  

11-4260 komuite trayendo  

1:20:24 monifue la base  
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 urukɨ del conocimiento  
 nɨɨ con que  
 fuia la futura  

11-4265 yabaye generación yabaye: caminar. 

1:20:30 rakɨno de vida  
 jiyakɨ van a  
 atɨdɨkue caminar,  
 daɨde dijo.  

11-4270 nɨɨ Estoy  

1:20:35 monifue trayendo  
 urukɨ la base  
 fuiadɨ de la ciencia  
 dukaiye con que la 

dukaiye: no dejar 
nada por fuera. 

11-4275 rakɨno futura 
1:20:41 jiyakɨ generación 

 atɨdɨkue va a traer todo completo  
 daɨde dijo.  
 nɨɨ Estoy trayendo  

11-4280 monifue la base  

1:20:46 urukɨ del conocimiento  
 fuiadɨ con que  
 jenoye la futura  
 ziriye generación  

11-4285 rakɨno de vida  

1:20:51 jiyakɨ va a buscar,  
 atɨdɨkue va a esculcar,  
 daɨde dijo.  
 neemei ¿Cuál es  

11-4290 daaje la misma  

1:20:57 ikurimo madre? (no es un solo reino, hay varios reinos)  
 dɨnori De ahí,  
 manue el seno  
 ikuri de poder,  

11-4295 dɨnori de ahí  

1:21:03 nɨɨ el  
 manazue seno  
 ikuri calmante.  
 meita Entonces,  

11-4300 jaae ya  

1:21:08 mooma el Padre  
 buinaima Creador  
 dɨnori en esa época  
 jaae ya  

11-4305 eeiño en la vagina  

1:21:13 fitoɨmo de la Madre,  
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 eeiño en la  
 nɨɨ matriz  
 muaɨda de la  

11-4310 nakurimo Madre,  

1:21:19 iidɨ deja  
 ibi la señal  
 mamekɨ de esa  
 fɨede gota.  

11-4315 meita Entonces,  

1:21:24 nɨɨ esa  
 iidɨ misma  
 jorema imagen (de uno),  
 iidɨ esa  

11-4320 nɨɨ misma  

1:21:30 naɨbi esencia,  
 nɨɨ esa  
 jakafaɨ chagra (mujer: esposa: territorio)  
 nɨɨ es  

11-4325 nɨɨe ese mismo.  

1:21:35 fuia La futura  
 monifue generación  
 urukɨ de vida  
 aferi con eso  

11-4330 jiyoite se va aliviar,  

1:21:41 daɨnano dice.  
 meita Entonces,  
 buuka ¿quién está  
 damadɨ solo?  

11-4335 nagane Desde el principio  

1:21:47 nabaire vienen siempre  
 komuikana naciendo  
 jaae con compañero.  
 mooma El Padre  

11-4340 buinaima Creador  

1:21:52 akɨ en este  
 dɨnori punto  
 ibemo se sienta  
 raɨnade y explica:  

11-4345 komuiya junto con  

1:21:58 rɨngo la mujer  
 dɨga de vida (con la esposa),  
 komuiya junto con  
 ɨima el hombre  

11-4350 dɨga de vida (esposo)  

1:22:03 buuka ¿quién  
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 raɨnañe no se organiza?  
 akɨ Aquí  
 raɨnade se asienta,  

11-4355 rafue se simboliza  

1:22:10 jenikɨna como base  
 mameide del conocimiento.  
 uai Esta palabra  
 akɨ es  

11-4360 fɨmairiya palabra  

1:22:17 uaidɨno de sacrificio,  
 nɨɨ esa  
 bejikaiñede no se cae,  
 daɨnano dijo.  

11-4365 akɨ En ese  

1:22:22 dɨnori punto  
 aiyɨ ahora  
 jaae puso  
 mamede la fuerza.  

11-4370 mooma Al Padre  

1:22:28 buinaima Creador.  
 yezika en ese momento  
 nɨnomo lo  
 faidobi maldijeron,  

11-4375 mooma al Padre  

1:22:33 buinaima Creador  
 jaae desde  
 nanomona el principio  
 faidoka lo maldijeron.  

11-4380 fuia Después  

1:22:39 chooikurimo lo que se dice:  
 jokonoye “báñese en esos  
 daɨna orines” (crítica)  
 mamekɨ es un ejemplo.  

11-4385 iiadɨ Sin embargo,  

1:22:44 mooma el Padre  
 buinaima Creador  
 rɨikaiñe no se enojó,  
 yezika en ese momento,  

11-4390 eeiño la  

1:22:50 komuiya vida  
 yezika de la Madre  
 jaka la  
 nɨnomo organizaron  

11-4395 ñue realmente  

1:22:55 mamede bien.  
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 iidɨ Ese  
 uaiogaɨ enemigo  
 ononi que no se conoce,  

11-4400 yezika en ese momento,  

1:23:00 kudikurimo “se va a bañar  
 jokonoye en líquido de pintura” (otra maldición),  
 daɨde dice.  
 akɨ Esa  

11-4405 ikɨra palabra  

1:23:05 uai de rabia,  
 uaiogaɨ palabra  
 uai de enemigo,  
 jenuizaɨ palabra  

11-4410 uai de enfermedad,  

1:23:10 buuka ¿quién es el  
 mamedɨ que la trabaja?  
 buuka ¿quién es el  
 kazita que la despierta?  

11-4415 jaae Toda  

1:23:16 rafue palabra  
 onorede se sabe,  
 rafue toda palabra  
 kɨoide se ve,  

11-4420 rafue toda palabra  

1:23:21 eraɨrede tiene su origen.  
 akɨ Esa  
 jenoka palabra  
 uai que se busca,  

11-4425 akɨ esa  

1:23:26 atɨka palabra  
 uai que se trae,  
 akɨ esa  
 makaja palabra  

11-4430 uai de caminar,  

1:23:32 akɨ esa  
 nɨɨ palabra  
 jaaedɨ con que antiguamente  
 ɨnɨñena está  

11-4435 uai despierto (esa palabra es otra que la anterior).  

1:23:37 meita Entonces  
 eeiñodɨ es la Madre  
 yetamai la que avisa (o corrige),  
 eeiño la Madre  

11-4440 nɨɨ es la  

1:23:43 yofuia que enseña,  
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 jaae Anteriormente  
 akɨ cuando  
 eeiño la  

11-4445 jaaedɨ Madre  

1:23:48 nɨɨ estaba  
 nemona todavía  
 ikairomo colgando  
 yɨina de una rama  

11-4450 yezika de guacuri (cuando estaba joven)  

1:23:54 yetaka fue corregida  
 iʼuaido con esa palabra.  
 meita Entonces,  
 jino cuando  

11-4455 bofuetaiya ella  

1:23:59 yezika habló,  
 iko ese  
 uieko rostro,  
 iko ese rostro  

11-4460 iidɨ y esa  

1:24:05 uai palabra,  
 nɨɨena la misma,  
 jino ya  
 aiyɨ la  

11-4465 dobaikai cambió,  

1:24:11 jiɨzana parece  
 eroi un niño.  
 izoide Igualmente,  
 rafue traen  

11-4470 ikuri la base  

1:24:16 jagɨyɨ del aliento  
 jiyakɨ del seno  
 atɨde del conocimiento.  
 mooma El Padre  

11-4475 eeiño y la Madre  

1:24:22 akɨ así  
 mamede construyeron (organizaron).  
 neemei ¿Cuándo  
 eeiño la Madre  

11-4480 kaɨ nos  

1:24:28 zoofia abandonó?  
 zoofeñe No nos abandonó.  
 eeiño Aunque  
 yote la Madre  

11-4485 iiadɨ avisa,  

1:24:34 kaɨka nosotros  
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 ɨɨnoñe no cumplimos.  
 meita Entonces,  
 neemei ¿En este  

11-4490 bebenemo mundo  

1:24:39 buumo a quién  
 kaɨdɨ vamos  
 kaɨ ɨɨnori a cumplir? (a quien vamos a tener miedo)  
 ɨɨnoñe No respetamos,  

11-4495 zanodɨkaɨ nos burlamos  

1:24:46 uaitatɨkaɨ despreciamos.  
 ikaɨ Ahí nosotros,  
 buude nos desorientamos,  
 ikaɨ nosotros  

11-4500 nɨnomo venimos  

1:24:53 jagaɨefina igual que la mitología.  
 buu kaɨ nɨbaɨñe Nadie nos hace mal,  
 buu kaɨ ikɨñe nadie nos regaña.  
 akɨ Esa  

11-4505 jaaedɨ ciencia  

1:25:00 ikuri de la base  
 nɨɨ del aliento  
 jagɨyɨ del  
 jiyakɨ seno,  

11-4510 rakɨno esa  

1:25:05 uai palabra  
 kaɨri fue dejada  
 fɨeka para nosotros:  
 kaɨ nuestro  

11-4515 rɨado poder,  

1:25:11 kaɨ nuestra  
 fiokɨe insignia.  
 fuia El poder  
 komuite de la  

11-4520 monifue futura  

1:25:16 urukɨ generación  
 rɨado de  
 monifue vida,  
 urukɨ la insignia  

11-4525 nɨɨ de la futura  

1:25:22 fiokɨe generación  
 fuia después  
 nɨɨena ese mismo  
 kuedɨ yo lo voy  

11-4530 kɨoi a mirar,  

1:25:28 nia todavía.  
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 yezika En ese momento  
 kue tiene que hablar  
 uaido con mi  

11-4535 uuriri palabra.  

1:25:33 meita Entonces,  
 jɨba cualquier  
 raa animal,  
 nokaido como el picón,  

11-4540 jaaedɨ ya fue  

1:25:38 jɨgɨmo enseñado  
 yofuega en el huevo:  
 moo habla  
 uaido con la voz  

11-4545 uakaide del papá,  

1:25:44 moona se parece  
 eroide al papá.  
 izoide Igualmente,  
 akɨ no hay  

11-4550 jaae que  

1:25:50 rafue burlarse  
 jenikɨ de  
 meita la base  
 uaitagana del conocimiento,  

11-4555 eroiñe no hay otra,  

1:25:55 jɨaɨena no hay otra  
 eroiñe palabra (base).  
 onorede Se  
 rafue conoce.  

11-4560 iidɨ Esa  

1:26:01 uai palabra  
 iidɨ eso  
 mooma lo  
 nɨɨ dejó  

11-4565 fɨeka el Padre,  

1:26:06 mooma porque  
 jitai lo necesitamos,  
 uaiyaɨre para que  
 fɨnoi no haya  

11-4570 daɨnano problemas,  

1:26:11 joonega lo guardó.  
 baini No está  
 iñede escondido,  
 rairuinide no está prohibido,  

11-4575 jiɨza un niño  

1:26:17 yorede puede dialogar,  
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 rɨngoza una mujer  
 yorede puede dialogar.  
 akɨ La  

11-4580 eeiño Madre  

1:26:22 mooma y el Padre  
 jɨaɨma cogidos  
 aiyɨ de  
 jɨyɨokaiya gancho,  

11-4585 oni no lo  

1:26:27 fɨeñega dejaron a un lado,  
 jitairena porque es  
 jirari muy necesario.  
 akɨ Eso que  

11-4590 jaaedɨ se dijo antes  

1:26:32 nɨɨ es para  
 rairuika cuidar.  
 akɨ En este  
 dɨnori punto  

11-4595 iidɨ porque  

1:26:38 yiikɨ existe  
 iya esa  
 jirari enfermedad,  
 eroigano hay que observar,  

11-4600 nɨɨ hay  

1:26:43 ɨnɨñenano que velarlo.  
 meita Entonces,  
 akɨ en ese  
 dɨnori punto,  

11-4605 ikurimo en el seno  

1:26:49 aiyɨ ya  
 nobɨbe se debilita,  
 ikurimo en el seno.  

    
 jaae Ya  

11-4610 iidɨ a todas  

1:26:55 yiikɨ esas ponzoñas  
 meine otra vez  
 jaae él 

 

 nɨɨ las dejó  

11-4615 ronaide sin fuerzas,  

1:27:01 daɨna quedaron  
 fia solo  
 mamekɨ como ejemplo (en los árboles):  
 ikɨ esa   

11-4620 uai sal-enfermedad 
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1:27:06 nɨɨe está  
 ekoroi en el árbol  
 amena de ekoroi (mismo Moniya amena),  
 daɨna que se dice,  

11-4625 igɨ está  

1:27:11 ekorogɨ en esa planta ekorogɨ,  
 daɨna que se dice.  
 iidɨ Esa  
 okaina era   

11-4630 komuiya la fuerza  

1:27:16 jenikɨ de los animales,  
 iidɨ esa ekoroai es de la 

familia euforbiácea, 
como la yuca. 

 juzitofe yuca-enfermedad, 
 iidɨ ese 
11-4635 nɨɨ mismo  

1:27:22 dɨiñɨma gusano dɨiñɨma,  
 iidɨ ese  
 nɨɨ mismo  
 binɨe hongo (corazón de esta tierra),  

11-4640 komekɨ fuerza de la danta,  

1:27:27 iidɨ ese venado  
 uinaiya animal  
 okaina de paludismo,  
 jaaedɨ ese que  

11-4645 daɨna llamaban  

1:27:32 binɨe corazón  
 komekɨ de esta tierra,  
 forogɨ el hongo forogɨ  
 daɨna que se dice,  

11-4650 enɨgɨ el hongo enɨgɨ  

1:27:37 daɨna que se dice,  
 tɨtɨgɨ hongo tɨtɨgɨ  
 daɨna que se dice.  
 akɨ Ese veneno  

11-4655 zegorede lo enferma a uno,  

1:27:41 akɨ con ese veneno  
 jɨaɨma se hace  
 nɨbaɨana daño  
 mameide a otra persona.  

11-4660 iiadɨ Sin embargo,  

1:27:46 jaae ya  
 mooma el Padre  
 buikɨka los derrumbó,  
 mooma el Padre  

11-4665 anafenoga los enterró.  
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1:27:51 jaae Ya  
 bebene por parte de nosotros,  
 nɨɨe contra  
 mamena todo eso  

11-4670 iidɨ está  

1:27:56 bibi esta gota,  
 ɨaibi gota de sal,  
 buu ¿contra  
 mamena quién  

11-4675 komuide nació?  

1:28:01 iidɨ Esta palabra  
 nɨɨ nació  
 maiyakɨ para ir   
 komuiya en contra  

11-4680 jenikɨmo de esos  

1:28:06 eroide gusanos-enfermedades.  
 monifue Después  
 jaabe será  
 daɨiye alimento,  

11-4685 monifue será  

1:28:11 urukɨ para alimentarse  
 fuiadɨ la futura  
 fɨkariye generación de vida.  
 mameriye Queda   

11-4690 daɨna como un ejemplo.  

1:28:16 jaaeita Antes  
 badaɨitade era enfermedad,  
 bebenemo ya en este mundo,  
 aiyɨ ahora  

11-4695 ñue está  

1:28:22 fɨnoka bien arreglado,  
 kue "Yo  
 fɨnoka lo arreglé,  
 daɨde dice la Madre  

11-4700 eeiñoka La Madre  

1:28:27 fɨkari ya lo consumió  
 eeiñoka la Madre  
 nɨnomo sí tiene  
 jɨɨrana el poder  

11-4705 fɨbidɨ de conjurar.  

1:28:32 akɨ ¿Cuál  
 nɨnoka parte  
 nɨnona es que  
 eroi es difícil?  

11-4710 neemei ¿Cuál?  
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1:28:37 jaae Antes  
 mooma se aprovechó  
 moomari de la llenura  
 jeeɨriya del  

11-4715 ɨkoɨniadɨ  Padre (se sintió lleno de esa enfermedad)  

1:28:43 akɨ ese gusano  
 mooma tomó  
 amenana al Padre  
 fɨnua como  

11-4720 ɨkoɨniadɨ un árbol (el Padre estaba como un árbol),  

1:28:48 mooma debido  
 dɨnori a que  
 daɨdua el Padre  
 ɨkoɨnia estaba fastidiado,  

11-4725 jino el Padre  

1:28:53 mooma lo sacó  
 abɨmona del  
 faɨkade cuerpo,  
 jino lo  

11-4730 bizikɨmo sacó  

1:28:58 faɨkade a este monte.  
 akɨ En este  
 dɨnori punto,  
 iidɨ ese  

11-4735 foikaɨ Foikaɨ (espíritu, dueño de montaña),  

1:29:03 iidɨ ese  
 nɨɨ mismo  
 kɨzaime Kɨzaime (rasquiñoso),  
 daɨna que se dice,  

11-4740 jaae antes  

1:29:09 bizikɨmo en este monte  
 jino lo  
 faɨkade botó,  
 biidɨ este  

11-4745 meemere bejuco meemere (bejuco burro),  

1:29:13 iidɨ de ahí  
 dɨnori como  
 monairena lulo  
 jino lo botó  

11-4750 aferi con eso   

1:29:18 fuia después  
 komuite la futura  
 monifue generación de  
 urukɨ vida  

11-4755 fɨkariye va a comer,  
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1:29:23 monifue la futura  
 urukɨ generación  
 ɨɨnoye lo va a mezclar,  
 daɨnano diciendo  

11-4760 fɨeka lo dejó.  

1:29:28 jaaedɨ Anteriormente,  
 eeiño la Madre  
 fɨkari se alimentó  
 fɨkarite de eso  

11-4765 iiadɨ y  

1:29:33 eeiño a la Madre  
 nɨbaɨbiñe no le pasó nada.  
 akɨ Así  
 jaaedɨ antes  

11-4770 nɨɨ cuando  

1:29:43 jaae no  
 jino había  
 jaaedɨ árboles,  
 amena antes  

11-4775 iñenaita eso  

1:29:48 jaaedɨ atacaba  
 komemo al  
 eroide humano (al Creador).  
 jaae Antes  

11-4780 mooma el Padre  

1:29:52 buinaima Creador  
 jino lo  
 gaɨtaka rechazó,  
 mooma el Padre  

11-4785 buinaima Creador  

1:29:57 jino lo sacó  
 faɨkaga hacia afuera.  
 buu ¿Para  
 mamena quién?  

11-4790 eeiño Para alimentar  

1:30:02 fɨkariyena la Madre,  
 eeiño para saciar  
 jeeɨreiyena a la Madre.  
 yezika En ese momento  

11-4795 eeiño el seno  

1:30:08 monoɨdɨ de la Madre  
 ɨaide es abundante,  
 aiyɨ eso es  
 akɨ lo que  

11-4800 ɨaide se llama abundante,  
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1:30:12 ɨairɨ base  
 komuiya del nacimiento  
 jenikɨ de la sal.  
 jaae Antes  

11-4805 rafue la base  

1:30:17 jaae de  
 komuiya nuestra  
 jenikɨmo vida  
 daaje es lo  

11-4810 izoi mismo,  

1:30:22 ɨairɨ porque  
 daɨnaita nadie puede rechazar voz de mujer,  
 buudɨ nadie  
 oni voltea  

11-4815 jɨiñede a otro lado.  

1:30:27 komuiya Sal  
 ɨairɨ de vida,  
 komuiya vida,  
 zairiya crecimiento,  

11-4820 jebuiya aumento,  

1:30:32 daɨna se dice,  
 iiadɨ sin embargo,  
 jaaedɨ antes,  
 uanodo si lo recibe  

11-4825 yɨɨnoiadɨ en lo público,  

1:30:37 ñuera es bueno.  
 buuka Si  
 dɨnori usted  
 bainino lo recibe  

11-4830 yɨɨnoiadɨ en lo oculto  

1:30:43 uieko pierde  
 feeide su rostro (muere).  
 dɨnori De ahí,  
 fɨmaiadɨ si lo guarda  

11-4835 nia es  

1:30:49 ñuera bueno.  
 jaae Antes  
 meita entonces  
 akɨ así  

11-4840 daɨitade es  

1:30:54 rakɨno la base  
 ikuri del aliento  
 jagɨyɨ de la cuna  
 jiyakɨ del conocimiento.  

11-4845 iidɨ Eso  
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1:30:59 mooma el Padre  
 buinaima Creador  
 nɨkaɨka lo destruyó,  
 eeiño la Madre  

11-4850 jaae ya  

1:31:04 faidoka lo maldijo,  
 moomaka el Padre fue  
 nɨkaɨdɨ el que lo destruyó,  
 eeiñoka fue la Madre  

11-4855 faidodɨ que lo maldijo.  

1:31:09 jaa aiyɨ Ya ahí  
 menadeza porque son dos,  
 uaidɨ no pueden  
 onide contestar.  

11-4860 damade Aún  

1:31:15 iiadɨ cuando estaba solo  
 mooma el Padre  
 buinama Creador  
 baite encontró,  

11-4865 ɨimana nació  

1:31:20 komuide como hombre.  
 yezika En ese momento,  
 eeiño la Madre,  
 daaje de la misma  

11-4870 izoi manera,  

1:31:25 mooredeza como tiene papá,  
 jakɨre nació  
 komuide poderosa,  
 eeiredeza como tiene mamá,  

11-4875 jakɨre nació  

1:31:30 komuide poderosa,  
 eeiñoka la Madre  
 bogaidɨ sí se ramificó,  
 eeiñoka la Madre  

11-4880 jebuidɨ sí se aumentó.  

1:31:35 akɨ Este  
 rafue principio  
 jebuiya del aumento  
 jenikɨ de la palabra,  

11-4885 rafue principio  

1:31:40 zairiya del crecimiento  
 jenikɨ de la palabra,  
 akɨ principio  
 nɨɨ del aliento  

11-4890 ikuri de la ciencia  
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1:31:46 rakɨno de  
 jagɨyɨ esa misma  
 jiyakɨ cuna  
 atɨka se trajo.  

    
11-4895 dɨnori En esa época  

1:31:52 jaae aiyɨ ya ahora  
 ñue ahí  
 dɨnori se ablandó  
 nonaide bien (menstruación);  

11-4900 jaae antes  

1:31:58 rairuika se prohíbe,  
 jaae antes 

 

 fɨmairi se ayuna,  
 daɨna se dice,  

11-4905 jaae esa es  

1:32:02 jitokome la ciencia  
 fɨmairiya de dietar  
 rakɨno de un  
 uai joven,  

11-4910 iidɨ esa 
 

1:32:08 ɨairɨ sal  
 ekoroai de ekoroai,  
 ronai para que  
 daɨnano no se dañe.  

11-4915 daɨnano Se dice  

1:32:14 rakɨno en la  
 jiyakɨ palabra  
 ikuri del origen  
 rafue de la cuna,  

11-4920 iidɨ con  

1:32:20 nɨkaɨ ese  
 nɨkaɨbitade se puede matar a otro.  
 akɨ Esto  
 jaaedɨ anteriormente  

11-4925 nɨɨ es  

1:32:26 yetara palabra  
 uai de consejo.  
 kue Yo  
 yetañe no aconsejo,  

11-4930 kue yo  

1:32:31 onoñe no se.  
 jaae Antes  
 mooma el Padre,  
 eeiñoka la Madre  
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11-4935 yetadɨ es la que aconseja,  

1:32:36 moomaka el Padre  
 zanodɨ es el que reprende,  
 moomaka el Padre  
 uidadɨ es el que indica.  

11-4940 eeiñoka la Madre  

1:32:41 faidodɨ es la que maldice.  
 jaae Antes  
 kue yo  
 faidoñe no maldije,  

11-4945 kue yo  

1:32:46 fɨbiñe no tengo capacidad.  
 akɨ Así  
 daɨitade es la  
 rafue palabra,  

11-4950 akɨ así  

1:32:51 daɨitade es  
 nɨɨ la misma  
 jaae eeiño… Madre…  


